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RISLIGIUNIGA ȘI IDEA NA'PIONALĂ IN LUPTA RASELOR. 


[i lucru cunoscut ce rolă în- 
semnată joacă diferitele religiuni 
în viaţa popoarelor, naţiunilor și 
raselor, Faţă de acest rol însemnat 
a fost mai de frunte acela, pre care 
Pa jucat, religiunea în evul vechiu. 
“Pustel de Coulangos a dovedit, 
să în evul vechiu religiunea a fost 
esclusiv legătura unităţii. Roma în 
mare parte la aceea șa putut mul- 
ţii estensiunea potostăţii și mai 
târzia domniă pesto lume, că a 
primit în sînul seu cultul şi Zeii 
cetăților cucerite. Indată la început 
şi-a apropriat; cultul zeului sabin 
Consus, car mai tiuziupre cel al 
zeului sabin Quirinus. Aceasta o a 
făcut pentru aceca, ca să întroducă, 
o legătură întimă între poporul sa- 
bin şi cel roman. Pre Alba, căreia 
Roma i-a fost numai coloniă, pen- 
tru aceca ou atăcat ca să-i ră- 
pouscă zeii şi roligiunea, căci Alba 
a domnit prin puterea zeilor dom- 
nitori, ce st aflau în sînul oi. Roma 
a, cucerit tot-atâța zei şi religiuni, 
câte cetăţi şi provinţii. A cucerit 
pre „Jupiter-ul  Praenest-ci, pro Ju- 


none al Lanuviumeului „şi pre Ve- 


nus-ul sammiţilor; clocând apoi po 


zeii popoarelor cucerite între zeii 
sci proprii a înființat unitatea po- 
litică a cuceritorilor și cuceriţilur, 
Luptele religioasă ale evului 
mediu st ţin mai puţin de obiectul 
nostru. Acestea au fost resultatele 
fanatismului religios şi. domnitorii 
şi naţiunile s'au abătut dela aceea 
concepţiune filosofică a romanilor 
că adeca unitatea religioasă numai 
în acel cas poate servi de funda- 
ment solid unităţii politice, dacă 
unitatea religionară resultă din res- 
pectarea deostbitelor culte, ear nu 
din atăcarea acelora. a. aud 
Intregul ev mediu e plin deni- 
suinţe referitoare la estirparea con- 
fosiunilor  (religiunilor); religiunea 
deci a avut. atunci înfluință mai. 
mult, distrugătoare decât unifică- 
toare. 
Reformaţiunea a dărăburit po- 
poartle și statele nu. numai. din 
punct de vedere religionar, ci și 
din punct de vedere politic. Unde 
a succes a sufoca reformaţiunea în 
germine, prin estirpirea protestan- 
ților, ca în Francia, acolo ri 
cât a perdut spiritul naţiunii pre 
conta cugotării libere, a dobîndit 
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mult iinitatea socială şi a statului, 
Unde însă puterile au trobuit di- 
vise din punct, de vedere tuctic, ca 
în Ungaria, acolo retormaţiunea a 
fost nespus de folositoare și din 
punct de vedere. politic. Frância 
prin * sufocarea protestantismului a 
recăzut foarte tare ce ce priveşte 
înaintarea pre calea înaintării și a 
civilisaţiunii, dar a dobindit fără 
îndeiălă unitatea-i naţională şi a 
statului. Decontralisaţiunea şi bu- 
cățirea statului și a naţiunei ger- 
mâne în multe privinţe stă în re- 
laţiune cu protestantismul. 

Idea, religionară însă nici în 
evul mai nou nu și-a perdut marea 
sa, înfluință în lupta raselor, po- 
poarelor și naţiunilor. Şi azi dis- 


pune de puterea-i legativă, ce o: 


„avea în Roma, și de puterea dis- 
junotivă “ce-o avea în evul mez. 
Ambele efecte, “respective resultate 
le observăm în deosăbitele state ale 
Ruropei. In Germania catolicismul 
nu prin. natura ci prin posiţiunea 


“sa are putere disjunetivă. Aci "și + 


are basa, separatismul germân. Tot 
acel efect îl are catolicismul, ear 
„„numai prin 'deosăbita-i posiţiune, 
„și în Irlanda, unde încă formează 
elementul disjunctiv a unităţii sta- 
tului anglez.. 

„Unităţii puternicului stat și-a 
naţiunei franceze nu-i serveşte de 
basă solidă numai unitatea.-i graina- 
ticală, și politică,- ci tot odată şi 
unitatea religionară. Catolicismul în 


Francia are putere legativă. Cumcă - 
Ungariei încă i-a folosiţ mult cato-" 


licismul, nu poate fi nici vorbă. 
Ungaria s'a născut din sinul cato- 
licismului. Dacă primul rege al nos- 
tru, adeca sfântul Ștefan s'ar fi ali- 





pit nu de biserica romană, ci de 
cea resăriteană, Ungaria nu numai 
pre terenul cultural ar [i vemas la 
nivoul celoralalte popoare balcanice, 
ci utunci poate și națiunea magiară 
sar fi contoțit în slavism, ca ali- 
nii lor bulgarii. 

Reacţiunile mai târzie ale cu- 
tolicismului să pot reduce la ten- 


dinţele reacționare ale Vienoi. 


Religiunea Romei încă are pu- 
tere susținetoaro de rase şi naţiuni. 
O dovedeşte aceasta în prima liniă 
mai pre sus de ori ce îndoeală 
esemplul Poloniei, care contra tu- 
turor  încercărilov de contopire ale 
Rusiei să luptă cu arma cato- 
licismului, Puterea conservativă co 
să află ascunsă în catolicisin, e causa 
și la aceea că Rusia tocmai aşa 
persecutează veligiunea catolică, ca 
și limba polonă. Tot aceasta să 
poate zice şi despre rutenii uniţi 
cu Roma. Persoana politică a aces- 
tora întradevăr numai prin cato- 
licism să deosebeşte de națiunea 
rusă,. 

Dar ceea mai eclatantă pildă 
cu privire la puterea catolicismu- 
lui ca conservatori de rase ni-o 
servește Irlanda. rii! și-au perdut 
de mult limba. Abia câteva sute 
de mii din munţii Kerry "şi mai | 
știu limba maternă. O'Connel și-a 
rostit în limba angleză detunătorele-i. 
filippice contra Angliei. Persoana 
națională a irilor s'a susţinut es- 
clusiv în catolicism. Biserica (an-: 
glicană) statului anglez sistată în 
1873 do Gladstone a representat 
apăsarea angleză și catolicismul 
interesele naţionale ale irilor. Cine 
a aparţinut la biserica anglicană a 
statutului 'acela n'a putut fi ir, ŞI 
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viceversa: locuitorii catolici ai Iilan- 
dici au format și formează naţiune 
irilor. 

In cutolicism asttolin tocmai 
aşa să află puterea conservătoare 
do rase şi naţiuni, cași în ori caro 
altă roligiuno. Numai are o scădere 
cară faţă do toate alte religiuni, și 
aceasta constă in aceea, că tocmai 
pentr u universitatea (catolicitatea) 
ci nu 0 aptă spre formarea bisori- 
cilor naţionali. 

“Poate încercările cari au voit 
să doscentralisoze biserica catolică 
în biserici naţionale, necesarminte 
s'au frânt tocmai prin esenţa cato- 
licismului ; prin cuprinsul dogmelor 
sale universale şi generale. Febro- 
nianismul, care poate a fost ceea 
mai grandioasă încercare spre de- 
centralisarea, bisericii catolice în bi- 
serici naţionale, pie lângă marele-i 
“vesultate la aparinţă, sau frânt nu- 
mai decât; galicismul ce e drept a 
lăsat după sine urme în idei, dar 
resultate mai afund tăietoare în în- 
dependinţa bisericei franceze nici 
acesta n'a avut. 

Biserica catolică magiară deja 
în momentele nașterei sale a pur- 
tat în sînul seu germinile separatis- 
mului. 

Drepturile escepţionale, udeca 
aşa numitele drepturi apostolice ale 
regelui deja dela început au dog- 
mat direcţiunea, deosebitei desvol- 
tări de drepturi ale bisericei cato- 
lico faţă.cu Roma. Ce e drept ca- 
tolicismul în Ungaria dela început 
a fost religiunca de stat, dar și pe 
lângă corcetul punct de mânecare 
totuşi nu s'a putut desvolta în bi- 
serică naţională, 
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Aceasta însă nu să poate aduce 
a acusă contra catolicismului, căci 
doar universalitatea-i eschide trans- 
formările naţionale. Dar acest fapt 
să poate constata fără îndoicală, 
ma din motive pulitico chiar şi tro- 
bue constatat. 

Alte religiuni sunt cu deost- 
bire acomodate spre a st ceontopi 
cu statul şi ai servi scopurilor aco- 
luia. Anglia în mare parte la accei 
are de a și mulţăuni potostatea, că 
adeca biserica i-a devenit naţională 
şi astfeliu un factor al scopurilor: 
statului. 

Protestantismul încă st şti aco- 
moda pre deplin seopwilor statului 
pre cum o dovedeşte aceasta mai 
pre .sus de ori ce îndoieală istoria 
protenstantismului magiar. 

Dar puberea legativă a religiu- 
nei nicăiri n'a remas așa în vigoare 
după căderea imperiului roman, ca 
în orientul Europei. Romanitatea o 
au continuat şi după căderea impe- 
riului -popoarele latine ale occiden- 
tului, francezii, spaniolii, italienii. 

Spiritulreligiuneiho- 
mei la erezit însă Orien- 
tul. Doja imperiul oriental a do-. 
vedit că în Byzant sa mutat nu 
întwatâta cultura Romei, încât spi- 
ritul religiunei romanităţii antice, 
care a fost decăzut; în Italia. Im- 
periul roman apusan n'a fost în 
stare să contopească catolicismul în 


organismul. instituţiunilor statului ; 


Bizanțul însă a asimilat cu dose- 
Dire -instituțiunile-i politice reli- 
gioase. 

Dosbinarea de cătră centrul bi- 
sericese, adeca schișma cu Roma, 
Orientului i-a. folosit mult ii politi- 
coște. 

15% 
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Imperiul resăriteani, popoarălor 
din Orient nu le-a lăsat nici o ere- 
ditate alta, decât idea unifică- 
rii religionare emanată 

din romanitate. Imperiul apu- 

san a lăsat orezilor sei, popoarelor 
latine, o cultură strălucită, limbă 
şi inștituţiuni admirabile. Imperiul 
resăritean n'a lăsat în urma, sa po- 
poarblor din peninsula Balcanică nici 
limbă, nici cultură, nici instituţiuni, 
ci le-a lăsat numai puterea unifica 
tivă a. religiunii. 

Din limba grecă nu sau năs- 
cut fete nici nepoate, ca în' Apus 
din cea. latină. Dar spre scopuri 


politice. poate au lăsat în urma sa: 


o legătură mai prețioasă în religiu- 
nea răsăriteană. Aceasta e cea mai 
paternică putere unificativă. In ace- 
asta își află basa idea unităţii ce- 
lei mai: mari, a panslavismului. Sla- 
vii catolici nici când n'âu putut fi 
dobândiţi pentru scopuri moscovite, 
cu toate că îi leagă afinitate de 
rasă și limbă de centrul slav. Pu- 
terea uuificativă a religiunei însă 
a atras cătră Rusia și popoare cari 


nu sunt afine cu limbu slavă, pre- 


cum p. e. pe români. 
Chesţiune ea românilor IP 
stă în strinsă legătură cu chesțiui- 


nea. religiunei. Pre românii arde- 
leni nu numai rasa — dar tot-o.-- 


dată și comunitatea religionară îi 
leagă de România. Ma legătura re- 
ligionară e încă mai generală, căci 
aceasta atăt pre românii ardeleni 
cât și pre cei din România, prâ 
lângă toată nostătornicia politicei 
zilnice, îi apropiă de Rusia. 


Dacă românii ardeleni ar fi 
protestanti, n'am avea chestiunea, 
românilor: Căci în Orient religiu | 





noa e cea mai puternică legătură ; 
nu exista instituţiane de stat, po- 
litică, ori socială, care să fie așa 
puternică, ca aceasta. Alinitatea de 
rasă și comunitatea limbii încă o 
numai un fir slab faţă de ucec: 
legătură. Românimea protestantă nu 

sar asoţia cu aspirăţiunile xale nici 
României, nici Rusier. Protostantis- 
mul deja de mult ar fi înjugat ro- 
mânimea în legăturile statului ma- 
giar. 

Dar pentru ce nu sa, putut 
efeptui aceasta prin catolicism, nici 
barăm în parte? Aşa s'ar fi putut 
crede că atunci când curtea din 
Viena s'a asociat; cu Roma, spre a 
reîntoarce pre romănii ardeleni dela 


biserica resăriteană, prin accasta, 
vor aduce barăm un folos mediat 


intereselor naţiunii maghiare. Acost 
lucru însă nu i-a trecut prin minte 
nici uneia părţi și nici resultatul 
practic n'a servit spre folosul înte- 
resele naţiunei maghiare. Cu atăt 
mai puţin a putuț rebonifica înte- 
resele naţiunii maghiare unirea unei 
mari părţi a românilor ardeleni pen- 
tru căderea bisericei protestante ma- 
giare de stat. 

Nu mai sufere nici o îndoicală 
că ideea natiunei române o a tre- 
zit catolicismul. In institutul „de 
propaganda fide“ au ștudiat acei ti- 
neri români, cari au ajuns la con- 
vingerea romanităţii lor, care con- 
vingere apoi o au 
țiunea lor. Prin întermediarea ca- 
tolicismului a ajuns apoi aceasta 
convingere și la romanitatea de con- 
tesiunea orientală. Catolicismul a, 
format prima legătură între tradi- 
ţiunile romane și națiunea română, 


trezit și. în na- 


u . să y i . 
căci doar pănă co a aparţinut  în- 
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treaga românime religiunii orientu- 
lui, ideia naţiunii române în legă- 
tură cu conştiinţa romanităţii nici 
Wa osistat. Religiunea orientului s'a 
părut a rumpe pentru tot-dea-unu 
româmimea nu numai de religio- 
nara Romă, ei tot-odată și de tra- 
dițiunile cultauali alo lomoi. 

Și apoi fiindcă catolicismul a 
fost accea putere, cure ui trezit în 
românime conștiința naţională, : 
ceasta nici ma putut (i în oposi- 
ţiune cu scopurile naționale. Dealt- 
mintrelea unirea n'a identificat reli- 


pasă 


giunea românismului şi în celea es- 
terme cu religiunea magiarilor ca- 
tolici. Roma românilor le-a dat mai 
multe concosiuni în ce priveşte li- 
turgia și coelibatul. Statul magiar 


apoi sa silit ai elibera pre români. 


do snb domniu liturgiei slave adu- 
cându-să la, iniţiativa lui aceea lege, 
care a organisat pre basă naţio- 
nală şi religiunea românilor de rl- 
tul resăritean. Lucrurile esterne (1i- 
tul și altele) fac foarte mult în cea 
ce priveşte influinţa politică și so- 
cială a religiunilor. Abstrăgând deci 
dela aceea, că catolicismul a trezit 
în vomânime ideca naţională, uni- 
vea, fiind că de lucrurile esterioare 
nu s'a atins, na adus mai aproape 
pre locuitorii catolici români ai Un- 
gariei de maioritatea catolică a na- 
ţiunii magiare. 

Astfel a resultat acel lucru unic 
în feliul seu, că pre românime:0 
întăreşte nu numai ritul oriental, ci 
tot-cdată şi catolicismul. Astteliu a, 
ajuns catolicismul și în orientul Eu- 
ropei de a juca rolul susţinătoriu- 
lui de vase, de care dispune şi în 
Irlanda. 

Religiunea deci pre cum să vede 
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din colea espusă va juca un rol 
foarte însemnat în lupta raselor în 
întreg Orientul şi în special în Un- 


gavia. Acest rol de secur e nefa- 
vorabil  întereselor naţionali ma: 
giare. 


Ideea, naţională aparţine celor 
mai puternice puteri susținătoare 
de rasă, Ce e drept nici în zenitul 
desvoltării salo n'a fost esclusiv pu- 
toro susținătoare do rase; dar azi 
încă ocupă loc între feciorii deci- 
cizetori. Conștiinţa naţională dacă 
st poate răzima pro cultură, litera- 
tură şi arte, azi încă e aproape ne- 
învingibilă și împedecă, ca barbi 
o- rasă mai mică să să contopeuscă 
în una mai mare. Pre slavii apu- 
seni, anume pre bohemi și moravi, - 
mai vîrtos pentru constiința lor na- 
ţională şi culturală desvoltată nu-i 
pot asimila, germânii. Astfeliu deci 
ideea naţională în Orientul Europei 
va fi un obstacul. putemie în ce 
privește amestecarea raselor. Dar 
nu un obstacul neînvingibil. Un 
mileniu sau mai multe mile- 
nii pot să restoarne toate pede- 


cile. 


Spiritului comun al Europei în 


ultimul mileniu aceste trei idei i-au 


dat directiva: ideea religiunei, a 
naţiunei și a, libertăţii. Aceste idei 
în deosebite epoce au ocupat locul 
prim, a domnit în ordine una după 
alta, dar nici odată esclusiv și ne- 
condiţiouat. Cu idesa religiunii m'am 
ocupat atât cu privire la referinţa, 
ei referitoare lu evul vechiu, cât și 
la cel mediu, ma, chiar şi la cel 
nou. Dar nici chiar din deducerile 
mele de mai nainte nu resultă, că 
doar ideea religionară carecândva 
ar [i fost osclusivă, Incă şi în celea 
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mai esagorate epoci ale ci încă i-au 
fost- rivali ideea naţiunii şi a liber- 
tăţii. Mai vîrtos despre idoea na- 
țlunci e o greșală a crede aceea, 
că aceasta ar [i o absolută înven- 
ţiune a epocei moderne și cumcă 
în evul mez nu i-a fost câte odată 
rivalul -învigătoriu ideii roligio- 
nare. 

Statul teritorial al evului mez 
a fost un râsultat necesariu a emi- 
grațiunei popoarelor. - Marea revo- 
luţiune a omenimei a aruncat din 
Nord și dela Răsărit popoare asu= 
pra imperiului roman decadent. A- 
cest imperiu să clătina din funda- 
ment, dar a aruncat lumină: lu- 
mina  civilisaţiunei. Aceasta a fost 
unica lumină pre atunci în Europa 
Popoarele barbare, asemenea flutu- 
rilor de noapte, au erupt din întu- 
necimea lor, ca să împresoare a- 


ceasta lumină, și în urmă să ostingă. 


pre tîmp îndelungat, 

S'a născut o confusiune gene- 
rală, ca după o revoluţiune geolo- 
gică. Straturile popoarelor în urma, 
sguduirii au eșşit din locurile lor, 
baricadându-să (acumulându-să) une- 
le preste altele. Unul s'a împins la 
o parte prin violinţă, celalalt a 
ajuns sub mulțimea gloatelor” con- 
glomerate, unde s'a nimicit. Faţa 
întregului nostru continent s'a stră- 
format. In locul imperiului roman, 
care a cunoscut numai 0 naţiune 
pre cea romană, sau cel mult pre 
cea greco-romană, s'au născut state 
_noauă, în cari au ocupat loc lângă 
„olaltă celea mai mestecate popoare. 
Legătură comună, care a fost bur- 
gesimea romană, n'a mai esistat,. 
Aceasta a fost înlocuită prin ideea, 
statului teritorial, - 


Dar pontru aceea puterile ee 
stau în serviţiul ideii naţionale mau 
stagnat. Cristalisaroa ehaosului tur- 
burat nu s'a oleptuit pro basa ideii 
de stat teritorial. Zisa lui sfântul 
Ștefan despre regnum unius linguao, 
ma însemnat perirea puterilor ideii 
naţionale. Acestea puteri a lucrat 
înainte do asta cu o miie de ani în 
patria noastră și lucră și acum. 
Funcționarea lor azi de secure mai 
conştie de sine, dar aceasta ob- 
vine numai de acolo, că azi înain- 
tea mișcărilor omenimei preste tot 
sunt mai clare acestea scopuri, că- 
tră cari în amurgul evului mez îi 
împingea numai înstinetul. E fapt, 
că aceasta chestiune în evul mez 
nu șa avut basa tot de-a-una nu- 
mai în conștiința de rasă, ci și în 
gramatică.  Normanii, perziudu-și 
limba și devenind francezi, au nu- 
trit ură faţă de afinii lor de rasă, 
faţă de anglo-saxoni. Intr'atâta au 
disprețuit Anglia cucerită de ei, în- 
cât, materialul de lipsă la edifică- 
rile lor Pau adus din Francia. În” 
marea lor îngâmfare au crezut că 
tot ce e anglez ereu și tot cee 
francez e bun. E drept că-rase au 
stat față-n taţă în luptă, şi că au 
perit, s'au contopit, şi cu ele cu tot 
le-au perit sau li s'au contopit şi 
limba în gramatica învingătorilor. 

Dar ura dintre rase- destule- 
ori a fost nutrită și prin diterinţa, 
limbei, 
După cucerirea Angliei sașii 
numai pentru aceea au mers cu 
Vilhelm în resbelul esterminătoriu 
purtat contra lui Maine, pentru-că, 
și-au putut resbuna asupra poporu- 
lui regelui nosuferit, adeca asupra 
poporului do o limbă cu el. 
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Resultatul resbelului Pu decis nu 
întwatâta bravura călăreţilor nor- 
mani.a lui Vilhelm, încăt furia ra- 
biată a -anglezilor cure mau lăsat 
piatră po piatră, ma au astirpat şi 
viţa de vie şi arborii. In orbia uroi 
lor naţională şi-au închipuit, că ma- 
celăvind pre  fiancezi, rosbună 
asupra Normandiei. 

Cine ar putea nega, că 
esemplul adus apare ura dintre rasa 
cuceritoare şi cucerită? Dar cine 
ar cutoza tot odată a susţinea, că 
fă deosebire de limbă aceasta ură 
au fi devenit aşa de esacorbată? 
Esemplul francilor și burgunzilor e 
aproape identic. Cei de întăi toc- 
mai așa au urit pre ceşti din urmă, 
ca pre români. Dar istoria ne măr- 
turiseşte, că la mânia dintre Hilde- 
best și Chlothar a dat 


naţională a francilor. 
Nu e acest din urmă, așa fe- 


nomen, ca ura dintre ruși şi po- 
loni, case rumpe legăturile de rasă ? 
Şi nn tocmai polonii și rușii dove- 
desc cea mai deosebită gramatică 
pre lăngă afinitatea de rasă ? 

Şi oare n'a fost trecutul, 'câm- 
pul luptelor celor mai grozave, cari 
au decurs sub stindardul negru al 
invidiei de rase și naţionalitate. 

Ma în pâtria. noastră n'a esis- 
iat oaze în decursul întregului ev 
mediu o ură neimpăcată între cele 
doauă rase, cari trăiesc în pace una 
lângă alta între magiari şi ger- 
mâni? Dacă o ar nega aceasta ci- 
nova, atunci îi atrag atenţiunea 
asupra sângeroaselor conflicte dela 
Buda şi la privilegiile cetăților ger- 
mâne din ţara, de sus. (termanii nu 
puteau suferi între ei pre magiari 
şi întors. 


.. 
ȘI 


din 


ansă ura. 
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Şi cumcă feo ii Aa) as 
cundea sub mantaua sa scopuri na- 
| ţionale şi de alo libertăţii, nici nu 
mai trebue explicat. Ne mal VOL- 
bind despre marele vosbel religio- 
na al Germaniei, şi omiţind căde- 
oa protestantismului frances, lup- 
tele religionare şi aici în Ung: via 
au ascuns idei naţionale şi do alo 
libertăţii, Impăciuirile dela Wienna 
şi Linz au dus la triumf nu numai 
interesele protestantismului, ci şi 
celea, ale libertăţii și cele naţionale. 


ma fost es- 
fanatis- 


Ideea religionară 
clusivă nici chiar în seclii 
mului celui mai maro, ci tot de-a- 
una a stat în legătură cu cei doi 
emuli ai sei. Fanatismul catolicis- 
mului a culminat în cruciate; dar 
deja seclii XI., XII şi XIII au pu- 
tat în sine cultul reformaţiunei. De- 
cadinţa ia urmat ce e drept nu- 
mai mai târziu, dar simptoamele 
decădinţei sau ivit deja de tim- 
pariu. | 

Cel mai interesant fenomen e, 
eligionară mai 
emulul 


că ideea 
vârziu sa aliatecu 


seu:cuideea naţională.Sub: 


influinţa ideii naţionale s'a început: 
în toate părţile curentul puternic 
a înfiinţării bisericilor naţionale, 
unde numai sau inființat biserici 
naţionale, ceea ce a fost cuputință 
mai. vîstos pre teritoriul protestan- 
tismului și a ortodoxiei, s'a desvol- 
tat şi întărit sentimentul religios. 
Astfeliu ideile religionare din de- 
cădinţa de după cruciate au fost 
scăpate de ideea națională și în 
parte de ceea a. libertăţii. 


Cond a devenit domnitnare idea, 
naţionalităţi, nici aceasta n'a fost 
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tirană eselusivă a spiritului comun 
din lumea civilisată, Putorea ci 
tocmai așa a fost înfrânată din pan 
„tea idoii veligionară și a libertăţii 


pr ecum a fost înfrînată ideca reli- * 


gionară din partea idealului libex- 
tății și naţionalităţi, 

„Ideea predominantă a epocii 
noastre încă e tot idea națională ; 
dar isă vedesc toate simp- 
oa Baile decădinţii. Luptele 
mari. și sângeroase, cari decurg din 
seclul trecut în: numele . ideii naţio- 

nale adesea au dat la o paste idea 

religiunei și a libertăţii; tocmai așa 
precum în zenitul ideii religionare 
au fost date la o parte idea liber- 
tății și cea naţională. Decădinţa ideii 
naţionale nimic însă nu o arată, 
așa de bine, de cât aceea, că deja 
e şi constrinsă la ajutorul emulului 
seu, la, idea religionară ; ma o miu-- 
turisesc aceasta simptoame serioase 
că idea religionară "și rădică în 
parte arc triumfal asupra ideii na- 
ţionale. 

"Toate semnele din marea luptă 
ce decurge în lume dovedesc de- 
cădințs, ideii naţionale. 4 

Idea naţională angleză, de când 
cu rolul titanic a lui Gladstone, e 
slăbită prin idea libertăţii, și ace- 
asta idee constringe pre Anglia să-i 
dee concesiuni Irlandiei. 

Și : dacă numai idea libertăţii 
ar fi aceea, care ar causa decădinţa 
ideii naţionale vegetane, atunci ne 


am putea bucura noi și dimpreună . 


cu noi toţi pretinii înaintării. Dar 
pretutindenea în Europa să naşte 
acel anacronism, că ideii naţio- 
nale, care începea înbătri- 
nijîi servește de cârjă spri- 


jinitoare ideea religio- 
nară, 

Perspectiva viitoriul încă e şi 
mai nefavorabilă, idoii naţionale, 
Pre câmpul de luptă s'a ivitononă: 
idec, care înainte de aceasta a fost 
ascunsă numai în încreţiturile ceres. 
rilor utopiștilor, idea sociulismului. 
Toţi pașii socialismului cari azi îi 
face încă pre drumurilo-i necalcu- 
labile, dau în dos idea naţională 
ŞI pre aliata ci de acum, pe cea 
religionară ; ma dau în dos re- 
sultatele la cari a ajuns epoca tri- 
umfătoare prin luptele libertăţii. 
Nu voiesc a mb aprofunda în ne- 
gura transformărilor viitoriului ŞI 
nici nu fac deduceri referitoare la 
soartea ideii naţionale maghiare în 
viitoriu, dar nu sufere îndoieală, că, 
marile idei sociale încă mai tare 
vor submina solul sub ideile vechi 
deja pre calea decădinţii. Socialis- 
mul Apusului a slăbit deja antite- 
sele naţionalităţii, şi astfeliu arată 


„decădinţa ideii . naţionale la naţiu- 


nile, cari stau în fruntea civilisa- 
țiunei. 4 | 

Nihilismul adeca forma rabiată 
a socialismului nordic, încă e cel 
mai neimpăcat contrariu al ideilor 
naționale slave, și pre cum pute: 
rile misterioase din afunzimile mă- 
rilor subminează; stânca, așa submi- 
nează nihilismul idea naţională ce 
e ascunsă în panslavism. 

Poate că deja nici nu e de- 
parte acel timp, când raselor le va 
rămânea numai lupta culturală care 
a esistat tot do-a-una și va esista, 
până atunci pănă când pre acest 
rotogol vor esista rase. Şi în a. 
coasta luptă culturală vor cădeg 
rasele slabe, dar nu în urma ar- 


AR 


Pe SI ISS 





melor şi a violinţii, ci în urma pu- 
terilor transformătoare, cari pre glo- 
bul nostru nu lasă în odihnă unici 
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lumea fisică, nici cea morală, ci 
tot de-a una tind spre perfecţionare 
şi unitate. 

Gustuv Dehsice, 


ÎN PENINSULA BALCANICĂ Si NAŞTE O LIMBĂ ROMANA. 
(Caput,) | 


Scriitorii români retae și aceca im- 
prejuraro, că Caloioaneștii nau ştiut Ja- 
tineşte, şi că opistolole serise în limbu 


bulgară au trebuit să lo traducă în la- | 


tină pro sama papei; ci din causa a- 
«casta au trimis și doi tineri în Roma 
spro a ştudia limba latină, ciici la oi nu 
este eine ar ști limba latină. Cași cum 
naționalitatea prin altceva, nu prin limbă 
ar trebui, sau s'ar putea face evidentă. 
Vlachii doci parte 'şi trag originea dela 
coloniile romane, cari după cum am vă- 
zut, au înflorit după curs de mai mulți 
scelii pro peninsula balcanică, parte dela 
popoarele romanisate alo acestei penin- 
sule, cari prin scelii IV și V d. Chr. au 


trăit sub guvernarea bisericii latine, dar. 


mai târziu în Bulgaria și Serbia au ajuns 
sub guvernarea bisericii slave, ear în Ma- 
cedonia, Thessalia și alte provincii mai de 
Sud au ajuns sub guvornarou Visericii grece. 

Dar oaro înşişi Asaneștii, întemei- 
torii a doausi Bulgarie, tost'au ei vlachi 
ori bulgari? După mărturisirea lui Ni- 
chotas Choniates au fost vlachi din Hae- 
mus, ori Balcani, şi încă vlachi fără po- 
sesiuns inmobilă. 

Dar fiind-eă papa Inocenţiu al Ill-a 
i-a seris aceca regelui maghiar Emeric, 
că Așan, Petru şi Joannitzius sunt des- 
cendenţii regilor de mai înainte și cumcă 
ei numai au ocupat teritoarele antecaso- 
rilor lor, car nu le-au ocupat acele (non 
tnm occupare quam rcoccupare caese: 
runt), Jirecok îi ţine de a fi din Tiraov 
și urmași do ai ţerilor vechi bulgar», și 
cumeă Asanoștii numai spre a-și ajunge 
scopul suu folosit de cuvintele papsi!). 


5) Peter und Johannes Asân, zwei Brăder 
aus cinem Boliarengeschlechte, Nachkommen der al- 


ÎS E SE PE N N RI a IE 
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Ladislau Pie încii susțino acocu, 
cum cii hipoerisia, lingușiran și astuţia au 
jucat rolul atât din partea pupei, cât şi 
din partea Asaneștilor, ea astfeliu fi caro 
să poată ajunge la co au dorit (papa. 
unirea bisericii, oar Asaneștii corona şi 
demnitatea patriarehală), dur să dev cât 
să poate de puţin sauchiar. nimie?). 


Aceca nu o cred însă că Inocenţiu 
şi Caloioan sar fi amăgit unul pro altul 
cu prepus: că şi la Inocenţiu A putut 
ajunge faima, că vlachii să trag de lu 
colonii romane şi baleanionii romanisaţi; 
car papa a aflat în registrele sale, căi ra- 
gii bulgari de mai înainte: Mihai, Petru 
şi Samuil au comunicat cu papa dela 
Roma. 

Natural că Caloioan n'a respins pă- 
vorea papei, ci din contra s'a bucurat de 
ca, că e considerat de roman, deși el wa 
știut latineşte. j 

Savanţii slavi încă să presintă cu 
părerile lor şoade. Astfeliu bulgarul Pa- 
lanzov cuvintelo acestea ale papii: Sunt 
din viţa regilor vechi (de priore regum 
prosapia' descendentes) le înţelege ușa, 
că atunci când Sujatoslav a acupat Pres- 


ten Bulgaren waren, gebiirtig aus Tirnovo, der 
Wiege der alten Sişmaniden. Gesch. d. Bulg. p 
225. Do unde o a împrumutat aceasta Jirecek, nu 
ne spune. 

2) Wem âhnliche Verhandlungen zwischen der 
rămischen Caric und den onentalischen Herrschern 
auch nur oberfiiichlich bekannt sind, der wird wohl 
wissen, das in îhnlichen ăllen Schăntherei, Heu- 
chelei und List die grosste Rolle spielen, das es 
beiden Parteien da um zu thun ist, das Verlangte 
zu crlangea, und scinerseits nichts, oder so wenig 
als moglich zu erfiilleni Pic, Ueber die Abstam- 
mung ger Ruminen, Leipzig, 1880. p. 92. 
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lava-Maro, adeca când n înfrânt puterea 
bulgară, un consângean de a ţarului bul- 
gar Boris al II-lea, sa. refugiat în Vla- 
chia (în Ungro-Vlachia do mai târziv, 
România de azi), unde viţa lui ar fi dom- 
nit pănă în 1185. Din aceasta viţă sunt 
Asan și Petru, întemeitorii Bulgarioi a 
„doaua. 

Iar Makușov din Varşovia (Bulgaria 
la începutul seclului al XIl-lea și în 
prima jumătate a seclului al XIII-lea, 
Varşovia, 1872), susține aceea, că sub 
numirea „Rulgarorum ct Blachorum* tre- 
bue înţeles doauă ţări: Bulgaria de din- 
colo de Dunăre şi Valachia de dincolo 
de Dunăre. 

“După păreroa lui Makuşev Petru și 

Asan, după primul atae nefericit nu au 
recurs la cumani. ci la vlachii de din- 
coace do Dunăre, şi reintoreându-se cu 
acestia au eliberat Bulgaria. Uspenski 
un savant rus, sa încercat a dovedi a- 
ceca, că în decursul cât au domnit impe- 
raţii Constantinopolitani - și-asupra Bul- 
gariei, seriitorii byzantini nu amintese 
“numele bulgar din ură, și că să poate 
“atribui influinţii byzantino, dacă vlacbhii 
de atâtea ori sunt amintiţi de scriitorii 
Apusului, căci și prin aceasta s'a prete- 
rat urgisitul nume bulgar. Numai atunci 
zico Uspenski, începură a-şi aduce aminte 
scriitorii byzantini şi de Bulgari, când 
au fost avisaţi -la ajutoriul lor contra la- 
tinilor, co domnieu în Constantinopol. 

Pic își află - foarte basată aceasta 
hipotesă și: o sprijineşte cu următoarele 
causo: Nichetas Choniates nu amintește 
nici o dată pre Bulgari; decretele serise 
în bulgărește pre Asanești tot de-a una 
îi amintește țarii Dulgăreşti, sau bulgărești 

„şi greceşti, dar nici o dată țari. ulacheşti ; 
în urmă vlachii locuitori pro peninsula 
baleanică n'au fost o naţiuno organisată 
in stat politie, aceştia deci n'au putut 
numera la fundarea Bulgariei a doaua!). 

Viachii, după ce guvernarea biseri- 
cei latine a încetat pre peninsula balca- 
nică (tot de-a-una eu escepțiunea cetăţi- 
Ceai, şi după ce și guvernul îm- 


3) Pie, ibid. pp 86-91. 


piriitese a. grocisat, nau fost mai mult 
un popor politie do sinv stiătitoriu ; dar 
evenimentele do altă parte dovedesc, că 
din păstorii din munţi au putut să să 
aleagă nu numai duci viteji, dar tot o 
dutiă şi iuţelepți, cari devin apoi oroi na- 
ționali. Și Spartacus, care în 72 a. Clr. 
a devenit în ltalia ducele foarte de treabii 
a selavilor, incă, a fost pistoriu sau no- 
mad trueie din Haomus. Atari conduciă- 
tori au fost şi Asan, Petru şi Culoioan. 

De altmintroa hipotesa lui Pie nici 
nu e reală.: Nichetas amintește înti'ado- 
văr pre bulgari, şi incă așa că s'au su- 
pus bucuros ducilor viteji, cari Sau re- 
întors din Sehylhia — astfel o numeşte 
Niehetas, și nu Vlachia, — nu cu aju- 
toriul vlach, ci cuman, spre eliberarea 
bulgarilor - și vlachilor (305 să Dovţaguv 
za tv Bhaywwpevouş). 

Lui Ansbertus i-a fost necunoseută 


“ura byzantinilor nutriti, contra bulgari: 


lor, care o octroiește pro ei Uspenski, 
deoarece amintește mai do multe ori pe 
grecii, Dulgarii, sârbii și vlachii, cari sta- 
teau. în pândă. 

Niei accea nu documentează nimic 
contra cesistințoi vlachilor, ori contra ne- 
vlachităţii Asaneștilor, că adcca aceștia 
și-au scris în bulgăreşte epistolele. Ne- 
fiiud Vlachii cărturari, şi neștiind atuuci 
nici un suflet a serie vlachicește, au fost 
siliţi să serie slăvește și pro sama papei 
o traduce în limba latină colea serise, 
deoarece grecește n'au. putut scrie nici 
papei, niei altora. 

Incă o împrejurare apare. Caloioan, 
în epistolele scrise papei, să numeşte pe 
sine domniloriul bulgarilor şi al vlachilor 
(imperator (rex) Bulgarorum et Blavho- 
rum), pre cum ce întitulat și de.cătră 
papa; pre când în deerotelo acelea, cari 
le scriu Asaneştii pre sama indigenilor, 
să numose numai țari ai bulgarilor. Ase- 
menea acestui lucru aflim acuși în ovo- 
nimentele de mai târziu. Epistolelo rogi- 
lor maghiari adresate voivozilor români, 
sună astfeliu: Voivozilor Ungariei din pir- 
țile Transalpine (regni Ungariae partium 
Transalpinarum Vaivodao); vaivozii, în 
epistolele adresate regelui maghiar, încă 


V, 


să numesc zoivozi ui piirţilor 'Transulpine 
(Waivodao partium 'Transalp'narutm), po 
când epistolele scrise în limba slavi pro 
suma indigenilor, să numese pro sine 
voivozii Ungrorluchiei, 

După cum ştiu cu scriitorii byzan- 
tini nu i-au retiteut cu prepus pro bul- 
gari şi au voit adeca ci de.cu tolul ui- 
tirii (agyonhalleatni), după cum sar zice 
azi. Ma Goorgiu Acropolita, contimpo- 
vanul lui Joan Vatatzes (1999—1954), 
știind istoria Asaneştilor nu numoșto nici 
barem 0 datit pre vluchi; cl cunoaște 
numai bulgari, înaintea lui şi Asan, Potru 
și Joanniţiu sînt bulgari. Dar şi următoa- 
rea istorioură adavorește, că Asan a fost 
vlach. Odată cu mulţi alţi prinsoneri a 
fost tirit în Haomus şi un popă agree 
care să rugau de Asan pentru viața sa, 
căci știoa vorbi în limba xlachă, Dar 
Asan în modul seu tiran îi respunsă a: 
ceea, cii niei pro un romaou adeca nici 
pro un grec nu absolvează dela moarte, 
deoarece așa voiește D-zou!). Preotul de 
sigur do aceea a vorbit vlachiceste, pen- 
tu că Asan a fost vlach. 


E o chestiune foarte momentuoasă, 
că oare cum a fost relaţiunea socială a 


vlachilor, atât sub domnia bulgară, cât 


și sub ecea grocă? Roferitoriu la acoasta 
nu primim respuns positiv nici dela hul- 
gari, nici dola greci, escepţionând în- 
ştiințările lui Kekaumenos, în cari vla- 
chii figurează ca vasalii imperătului; dar 
primim dela; sârbi. 
Serbul Ştofan Nemanja, caro ni-e 
cunoscut deja, în marea sa donăţiune, 
fiicută mănăstirei Chilandar, de pre mun- 
telo Athos, la anul 1198—1199, donează 
170 familii vlache, enumărând cu numele 
pre 118. Acestea familii vlache au fost 
din cercurile judeciitoreşti ale Radovo-lui 
şi Djurgevo-lui. Tot acestei mănăstiri 
Ştefan Uros l-ul i-a dorat 30 familii 
vlacho de pre ţermurii fluviului Driv, 
caro doniiţiune Ștotan Uros al II-lon o 
imbogăţi cu seci vlychi cari au aparţi- 


s)  Nichotas Choniates, cd. Bom, p. 617. 
Preotul viza sv sâ Dhzpy groviise a fost 
ştiind limba vIachi. 
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nut biserieii sfântului Nichită din Bavia, 
pre teritoriul Scopia. 

Stofun nl Il-len, primul rego inco- 
ronat al sârbilor, donoazii 211 familii vlu- 
che claustrului Zicea, poate din Planina 
do lângă Ipok. Stefan Uros donează în 
1859 claustrului deeany fundat do ol 
doauo pășunate mari la fluviile Drin şi 
Liim, dinproună cu satul vlueh (Katunu 
vlach) aflătoriu pro ele. Ştefan Uros ul 
Il-lea dă ca proprietate viuehii elaustru- 
lui ehoosno sflnţit pro ehramul sfântului 
Nicoluo, car elnustrului gracanie situat 
lângă fluviul Sitniţa, i-au servit 30 fa- 
milii vlaeho. Ştofan Dușan donit 320 fu- 
milii vlaeho claustrului sfântului Michail- 
Archangelului de lângă Prizron la lu- 
viul Bistriţa. Şi alto biserici şi mituăstiri 
încă aveau vlachi servitori. Şi intre slo: 
veno-bulgari ii aflăm pretutindenea ca 
păstori, ea paroiki (jăler), ca magjup-i 
sau selavi. 

Decretele amintese mui virlos pre 
vlachii, co locuiau în munţi bulgari ve- 
cinuşi cu Struma, Strumiţa, Blagalniţa 
şi eu ţara s6Grbă vechii?). 

„Conform ehrysovului lui Ştefan Du- 
șan, dacă vlachii au avut turme, tot din 
50 de oi au dat domnilor sei o oaic și 
un miel; şi tot din 50 deo viței un vițel. 

__ Dacă mau avut turme atunci gri- 
joau de hvigheliilo de cai de cirăzi (eiur- 
de), coseau şi: orau jitari (păzitori) sămă- 
năturilor. Dacă pășunau vit6 strtine a- 
tunci aveau simbriă. i 

Locuinţele lor să numeau cata fo- 
losit mai virtos în plural, aşa catumi, de- 
oarcee sub acesta st subinţelegeau şi 
locuitorii, astfeliu corespunde cuvîntului 
maghiar szâllis. Fiind că în decrete să 
aminteşte de trei ori şi numirea kendz : 
mai marii catunelor, sau a sălaşurilor au 
fost numiţi kendz (enoz?). 

In acela chrysov a lui Duşan Sâ 
bii şi  Arbonașii (Arnăuţii, Albanesii) 


2) "Tomaschek, Zur Kunde der Ilaemus — 


Ilalbinsel, p. 43. A 

3) Donaţiunile făcute pre sama mănăstirilor 
Pic le-a imprumutat pre sama opului seu »Ueber 
dio Abstammiung der Ruminene p. 59. din opul lui 
Miklosich »Monumenta Serbica.< 
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suni. caracterisaţi ca agricultori, car vla- 
chii ca păzitori de turme. Din „aceasta ori 
din altă causă, Dușan a şi înterzis 0ă- 
sătoria între sârbi și muieri vlache. 
„Din acestea date putem deduve la 
starea socialii a vlachilor și in Bulgaria. 
Intro bulgari a fost nobilime superioară 
şi inferioară, despre supușii cirora ne 
ineunoștiinţează predicile lui Constantin 
(din 894). „Primind și dacă nu în toată 
ziua, dar în toată Dumineca, atare învă- 
țătură — zice predicăturiul — dobândim 
putore spre îsdeplinirea lucrului noubili- 
mei (sabotyolastel), și simbria no va creşte 
şi dacă ne vom isprăvi lucrul aparținător 
nobiliraei, după cultul divin vom iubi pe 
Dzeu, care so .va îndura spre noi, pănă 


când va veni ln judeeata viilor şi amor. 


țilorI).“ . i 

Intre supuşi sau aflat do secur și 
vlachi. Sub domoia byzuntinilor relaţiu- 
„nile sociali do mai înainte de secur nu 
s'au prea sehimbat, cel puţin atâta pu- 
iem cugeta, cumeă nobilimea - bulgară 
de roai înainte încă a ajuns în cu- 
litatoa. supușilor. Măniăstirile şi peste 
tot biserica, și-au ţinut supușii și sub 
domnia byzantină. Aceca o am văzut că 
atunei când împeratul Basilios a ordinat 


biserica bulgară, episcopii bulgari au po-. 


şozut 655 de ţărani legaţi de gliă (vezi 


p. 10: notiţa 1,); nu greşim oare, dacă: 


vom ascra, că pănă la 1185 numerul ţă- 
ranilor legaţi de gliă, aşa dară mai vir- 
tos țăranii vlachi, s'a înmulțit conside- 
rabil.. , 

- Sub domnia byzantină vlachii în- 
iPadăvăr nu au aparţinut clăsii proprie- 
tarilor de pământ, precum uu au 'apar- 
ținut: aceleia vlachii din Pind pre timpul 
lui Kekaumenos. Aceasta apare din a- 
coca, că Asan şi Petru -au corut dela 
Asan proprietate în Haemus, dar de'a- 
csasta n'au putut căpăta, deoarece poate 
“a părut ceva: estraordinar. Ţăranului 
vlach-în Bulgaria i-a incumbat uceași 
dătorinţă referitoare la obligămintele de 
supus, “ce i-a încumbat în Serbia. As::- 
estii m'au sistat oare boocrimea, aderă 


1) Jirecek, Gesch.: d. Bulgaren, p. 135. 





foasta nobilime bulgară? Zau ni! Citei 
şi cel mai mie esporimont ce ar fi lost 
îndreptat spre aşa ceva, lo nr fi curmat 
domnia. 

Preste tot vlachii tree do piistori; 
din acousta a urmat, cil p'o pilistori i au 
numit vlachi şi acolo, undo eiurdariul, 
păcurariui ete. au fost do altă nnţionali- 
tare. 

Cu timpul untural ci în multe lo- 
curi şi vinchul a dovenit de agricultor, 
Şi apoi fiind că cel în limba sa su nu- 
mit rumăn sau arumin, s'a născul acul 
lueru şod, că nu numai greeii, ci chiar 
și proprietarii "din România şi Moldovu 


„pre vlachul legat de gliă, Pau numit ro- 


mân, după cum vom vedea. 

Voiese să amintese pro scurt și re 
lațiunea dintre vlaehii și cetatea ha- 
guza. 

Sârbii în evul mez numeau da vla- 


“cehi nu numai pre păstori și prăsitorii de 


debitoace  (poeurarius), vlachi ai penin- 
sulei Baleaniee, ci și pro italienii de pre 
litoralul mării Adriatice, mai virtos pre 
Raguzeni. 

In decrotul datat între anii 1215— 
1219 regele sârbilor col întâi înevrenat 
zice aceea: „I da ne jemle Serblin Vlacha 
Dez suda“ (ndecă: Om sârb fără judecată 
să nu rețină pro vlach), ceea ce traduce- 
rea nontimporană espiimnă astfeliu: Et 
ut seluvus nn . apprehendat Ruguseur 
sine judicio. Regele aci pre Raguzan îl 
numește vlach. Banul din Bosnia Mathia 
Ninoslav în anii 1234—1949 edă: trei de- 
crete, în cari supusul banului să nu- 
meșto serblin, ear Șaguranul vlach. Dar 
după 1250 Raguzanul <& numeşte de co- 
mun dubrocanin, căci Dubrovnik e nu- 
mele slavie al Raguzii; căte odată și 
latin, p. e. în un .decret din 1372 stă: 
In presentia nostri Cancellarii et testium 
Latinorum et Selamvorum. | 

(Serbia în decretele Raguzane scrise 
In latineşte, ori italieneşte, nici când nu 
e Serbia, ci toț de-a una Selavonia, mai 
rar Rassin.) 

Col mai mare .isvor do venit la 
Rauuzani Pa format comereul cu sa- 
ron do maro, care o vindeiu indigoni- 
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lor, Bulgnrilor şi Serbilor. Știm că în- 
troaga poninsulă  DBalennicit să află nu- 
mai o salinii în parten de Nord a los- 
nici, adeca Soli, turcește “Tuzla (tuz == 
saro). Partea ceea mui mure deci a lo- 
evitorilor Ţ uninsulei sa folosit do saroa 
din mare, pro care atunci o distribuoau 
cotiţilo maritime, dar mai vîrtos aguza. 
Diu ucoasta causă mugistratul mai mie 
şi magistratul mai maro al ncostei cetăţi 
a însistat foarte pre la toate guvernele 
pentru întărirea sau inoireu privilegiilor 
sale, y 
Privilegiile cuprindaau în sino nu 
numai vama do saro, caro a fost numită 
komerk  (commorehium), ci şi aceca că 
locuitorii căror provinţi au fost obligaţi 
a cumpăra sare din haguza. 

Cu privire la aceasta o foarta into- 
resant contractul acela, pre care Ştefan 
Uros, ţarul sârbilor, Va închiat cu Ra- 
gusanii în 1357 referitoriu la comerciul 
da sare. 
al Raguzanilor a provezut cu sare pre 
locuitorii alor șepto cercuri (Draceniga, 
Canali, 'Tribigna, Verm, Rudene, Chim 
şi Dossina), şi pra vlachii ce sau așe- 
zat întwacelea, ufară de aceștia apoi încă 
pre -a patra parte dintre vlachii din Sla- 
vonia, adecă Sârbia. Din contra komer= 
kul țarului (Commorehium împeratoris) 
a vindut sare tuturor sârbilor (sclavi de 
Seluvonia), cari locuiesc afară do cereu- 


rilo nominate, și ccloralalto trei părţi u-- 


le vlachilor din Serbia. 

Foarte natural că a fost eroită pe- 
deapsă aspră asupra aceluia, care contra 
contractului a cutezat a vinde, ori a cum- 
pora sare. Din Raguza transportau sarea 
în țările din apropicre vluchii pre caii 
sau cătârii lor proprii, spre care scop 
-orau băgaţi do intorprinzători sârbi, bos- 
niaci 'ori de altfeliu. Contractarea aceastu 
a fost numită naulicare cu terminul tech. 
nie împrumutat dela maină. Vlachul bă- 
gat de transportător — ca interprinzător 
— “si-rceruta anumitul număr do cai de 
povonră, ori cătâri, câte o dată și 150, 
cu numerul oamenilor do lipsă căto o 
dati. şi 70. Aceasta contă “de transportii- 
tori sa numit term sau cu csprosiunca 


domnii canonici laguzoni, 


„Commerehium communis“ (sie!) 


arabă caravana, în transtormare - sclavi 
Rurean. (ln limba română cuvintul tarmd 
și azi însomnează ciurdii, mulțimo (do oi) 
in limba scrbă turma» -  eărăuş, Fraeht= 
fuhrmanu). = 

Din ţări turma do comun ducea 
plumb, coș suu altteliu do marfă în Ru- 
pusa de unde încireandu-se do saro să 
reintoreea. Unindu-se şi popii vluchi cu 
au luat parto 
în astfoliu de comerciu do turmă, ori ea: 


ravan, ducând în ţări vin în foi, 


Ocupiăciunea mai da frunte a vla- 
chilor a tost prepararea caşului a ciruia 
preţ Va statorit magistratul mare, sau 
mie al Raguzei.. Din care ciusă acest caș 
vlachic a servit şi în loe de bani în cir- 
culaţiune. 

Iar întors neguţătorii şi industriașii 
Raguzeni cercetau catunelo: ylache, vîn- 
zOnd şi cumpărând acolo. Despre aceasta 
ne lămureşte foarte interosant o acusă 
făcută la 26 August 1285 inaintea tribu= 
nalului Raguzan. 

„Martin: fiul decedatului oc -de 
profesiune suciu (pelariu), fiind jurat, -ro- 
dică următoarea acusă: lu fiiul de pro- " 


- fesiune sueiu (pelariu) noguțătorindu-mă, 


cu: vlaehii (ego steti cum Blachis ct ope- 
rabar artem policarie) atâta am fost câş- 
tigat, de am avut opt cași cari au valo-: 
rat patru” perpori!). Când am umblat prin- 
tre vlachi, cintun cătun întaltul, doi 
vlachi, anume 'Tollislav și Mayslav fii 
decedatului Juan, m'au atăcat, m'au' bătut - 
şi au luat dela mine cașii cu puterea?):* 

In urmă și Vogomilismul “ne atrage 


" atențiunea . asupra su, în privinţa accea, 


că oare nu i-a atins și pre vlachi? : 
Invăţătura Paulicanilar, care a ajuns 

din Orient în imperiul byzantin, între 

bulgari o-a înrărăcinat pre timpul - lui 


"Petru bulgarul (927 —960), despre care 


) Perper-ul, sau hyperpyr (drtpmwpo”) a fost 
diferite valori. In 1372 valorind în Raguza »ducatus 
de auroc doi perper-i, așadar — presupunând, câ 
şi în 1285 tot atita a valurat pe:per-ul _— patru. 
perperi au făcut doauă „ducatus de auro“. Dar cât 
a valorat ducatus-ul? nu știm. 

2 Jirecek K. „Die Wlachen und Maurowla= 
chen în den Denhimălern von Ragnsa, Pr.g, 1879. 
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știm, că a priinit, eorona dela papa din 
Roma, un anumit papă Joromin colalalt 
nume Bogomil (iubitul lui Dzeu, nemţește 
Gottlieb), primind urmitorii lui“ numele 
de bogomili. Sub domnia byzantinilor 
(1018—1186) s'a liiţit foarte secta bogo- 
mililor întro romaei şi și întra greci, deşi 
împeraţii i-au persecutat foarto şi poato 
chiar şi pentru aceca. 

Bogomilii sau destins mai virtos 
prin cetirea cu doosibire a serierilor apos- 
tolului Pavel, prin o viaţă diligontă şi 
“de omeniă și prin ajutorarea săracilor: 
dar au condemnat hierarehia. Pentru a- 
ceea înclină poporul spre oci:'şi pentru 
aceea i-a urit pretotindenea preoțimea 
mai înaltă. 

Din Bulgaria a străbătut între sârbi 
şi bosniaci, ma trecând prin Lombardia 
a străbătut și în Spania şi Francia, do- 
venind cunoscut prin alte şi alte nume. 

Istoria. maghiară o aminteşte în Bos- 
nia cu numirea de secta patarenilor, căci 
contra acelora i-au îndemnat foarte pon- 
tificii romani - îndeosăbi pre regii noştri 
Carol I.. şi Ludovic I. In Frâneia de Sud 
au dovenit renumiţi sub numele de a 
bingensi, atât prin cultura lor cât şi prin 
“persecutarea erudelă și stirpirea lor. 

„Şi aiei în. Frâneia au susţinut un 
nume de batjocură aceea reamintire, că 
adeca înveţătura albingenilor: au ajuns 
acolo din Bulgaria. Cuvîntul Dougre, beu- 
gresse, care în limba franceză însemnoază 
om,.ori muiere de nimica, Sa format din 
cuvîntul bulgar. Inaintea bisericii domni- 


RIA 
nimica ; apoi acel ceres periculos o de ori- 
gine buloară, pontru acova Vougre, bou- 
gresse însoumnă nu numai oretie, ci tot 
odată şi om de nimica, om notrebnie. 

In scelul al XV-lea la șpanioli fu 
foarte îndatinat numele do batjocurit vel- 
laco, vellecho, bellaco caro insemnoazii: om 
de nimica, om netrobnie, Acost nume de 
batjocurii însă nu e alteova, decât torsiunoa 
cuvîntului vlach. La francozi încii a de- 
venit comun numelo de batjocuri blasche, 
blesche, blâche, care însemneuzii înșiilito- 
riu, perfid. Deja Horct a recunosut, că. 
cuvintul Dl&he nu o altul decât sehim- 
barea din evui moz a cuvîntului „vala- 
que,“ zice Haşdeu în cartea amintită în 
notița de mai jos. In limba francuză de 
azi acestoa ziceri: „c'est un homme bicu 
blehe ; est un vrai blâeho (-.- acela e 
întradevăr un om blâehe) caracteriseazii 
satirice pro un om nestatornic, netrebnie. 
Cuvîntul francez bloehe îutru câtva sa- 
mână cu cuvîntul dlockseh din limba gor- 
mână Transilvaniană. Nu mai e dubiu, 
că șpaniolul vellaco ote. şi francezul blâ- 
che atunci au apucat în us, când au 
apucat și eșpresiunile Vougre, bougresse. 
Precum dar acestea doaui din urmă ne- 
reamintesc bogomilii bulgari,: tot așa şi 
cuvintele vellacho ete. blâche susțin aceea 
reamintire, că la sceta bogomililor au 
aparținut și Vlachii. Ear aceea maş cu- 
teza a susţinea ca Hașdău, că adecă vla- 
chii în seclul al XII-lea şi XIII-lea, ap- 
roape În aceeași măsnră cu bulgarii ar 
fi lăţit bogomilismul în Europa!). 


toare și persecutiătoare eroticul e om de Paul Hunfalvy. 
ORIGINEA SCRISOAREI SĂCUIEŞTI. 
Națiunea magiură numirile referi- | „Dece = scrisoare: Vitikei = seriitoriu; 


toare la scrisoare nu le-a învăţat în pa- 
tria-i de azi, nici nu le-a împrumutat 
din isvoare vecidentale, ci lo-n adus cu 
sine. Numiro de Vetii (literă) e de origine 
tureă (ett. cuman: Bitik, bito seriptă, 
literă, Vetiehei, bitikei = scriitor; turcă al- 
taică : Dit == seric, ujgurică: biti, becilk, 


„ciagataj : Dit-, pet- 


scrio, dosamnă, be- 


1) Petriceicu Ilașdn: »Cuvinte din Bitrâni,« 
t. II. pp. 247. ete. București, 1882. „Do aici ar re- 
sulta că românii în scclii XII—XIIL vor fi loato 
parte aproape cgală cu biilgarii la respindirea bo- 
pomilismulni în Europa.e. : 
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lil, petel == Urat) seriplă, document, ta- | mult mai mare, decât în timpul acela, 


inr altaic: pici = ir (seri), pici = 
carte, seriptă; cazanie turcesc: bei, biti 
= amulet, 1ucut; bit = semn) și după 
cum obsearvă Vâmbery!) sti în lesiitură 
eu tureul Bic (e taie), asttoliu Însom- 
nonză aturo gen do Bcrisonre, pro caro 
o au încins, o au sculptat în piatrii, lomn 
sau altii materii solidit. Do origine turcii 
e şi cuvintul în == n serie (cumaun, ture, 
tatar jaz == în: a serio, ciuvas: sir = ir, 
(rujzol), serie, deseamnil), euro din causa 
formei ciuvitşești arufit o origino bulgară 
şi așa să vede ci n iînsomnat cariiş cova 
increstittură, deoarece în limbilo tureo- 
tatarico esto o riidăcină jar (== taic, crea- 
pă), caro abia poate să fic alteeva, decât 
schimbarea riidiicinoi juz. 

Cuvîntul kănyv (earlte) carăş dovedeşte 
“origine Ost-ouropec (slavica luiga; erza- 
mordvinica konvv = hârtii); isvorul în 
mediat undo l'a luat limba magiară, ce 
o drept nu 7] putom stători, cu toate a- 
cestoa abia ercd să răticim, dacă “l vom 
atribui schiților în a căror limbă acel 
unie cuvînt, la a cărui esplicare nu mai 
încapo nici o indoieală, adoca „oior-pata“ 
(omoritor de birbat) coneado-din literă 
în literă cu accadreul »uru-batăc (în a 
celaş înțeles) și astfeliu și în cuvintele 
corespunzătoare slave și mordvinice încă 
putem lua ca unole străformări schitice 
ca isvor comun al cuvintului aceadie hkni 
= seriptă, epistolă (Lenormant Fr. La 
languc primitiv do la Chaldse. 36, 488). 
Ciclul cuvintelor Veti (literă), îr (seric) 
și kouyo (carte) îl închiă cuvintul ma- 
giar special rovds (încrestiătură), care me- 
rită o deosebită atenţiune din aceea causă 
că a trecut şi în limba popoarelor nouă 
vecinaşe. 85 află și în limba austriacă 
(rabisch,. rabiisch = răvaș), în limba bo- 
hemă (rods, rabuse = riăvaş), în limba 
croată (rovas, rabos = răvaș), în limba 
bulgarii (rabis = idem), apoi în limba 
români, (răvaș = level, billet, răvaș de 
drum = utlov6l), ma chiar și în noaua 
grccă (fxBăz == billot), coca co dovordloște 
accea, că odinioura serisoaro cu răvaşa 
a maghiarilor a avut o însomnitato cu 


când o înecp a aminti isvoarela noastre. 

Acest mod do scriere dupii mărtu- 
risivea datelor limbistiee o nai vechiu 
decit serisoaren cu litere latino. Dacă 
adoca maginrimea inainte do mutaroa sa 
nu Sur fi folosit do eva mod do seriore 
atunci numirile referitoare lu ucoasta lo 
ar fi împrumutat do secur dela vro un 
popor din Occident, dela gormani ori 
italiani. Datolv limbistice dovodose, că 
modul nostru col mai vechiu de serioro 
o de origine tureoască şi n constat din 
răvaş. 

De o atare scrisoaro do rivaş s'au 
folosit și sbcuii așa zicând aproape piină 
la mijlocul seclului XVII. despre care 
mai întâi faco amintire pre la 1278 K6-. 
zai Simon proctul de curte a lui Ladis- 
lau Kun (Cumanul), dar doja şi el după 
“un isvor de mai înainte cam cu un' ju- 
mutate de seclu, pre cara între 1330— 
1840 Mark la transeris, și pre timpullui 
Matia Pau întregit cu date noaui judele 


„, Ioan. Thurdezi. şi Bonfini, precum tot 


astfeliu au făcut in scelul al XVI-lea 
Nicolau Olih, Antoniu Veranesies şi alţii. 
Atât de dese-ori au fost citate aceste 
date -(mai în urmă Zischer Kdroly Antal 
a adunat tonte înștiințările referitoaro la : 
acestea în opul seu întitulat „A hun- 
magyar irâs €s annak fennmaradt eml6-. 
kei) întru cât ar fi:suporfluu de ale mai 
repeți. Dar totuşi a trebuit să indic, că 
dela prima jumătate a scelului al XIIi- 
lea în continuu fac amintiri despre seri- 
soarea propriă a secuilor, a cărei litere 
amesurat cuvintelor lui loan Thurdezi 
nnu să folosese cu ajutorul negrelei și 
a hârtiei, ci prin încrestarea pre bâte.“ 
Dureros că din aceasta scrisoare nu 
ne-a remas altceva, decât colea doauă 
copii (din 1749 și. 1751) a înseripţiunei 
din biserica din Csik-Szent-Mikl6s dela 
anul 1501 și înseripţiunea din 1668 a bi- 
soricei din Enlaka, apoi încă mai mult 
decât zeco ale în diferite variaţiuni, din- 
tro cari cca mai vechiă o coca 'Teleg- 
diană, din 1598. 'Lonte altele cunoscute 
pănă acum ca documente cu litere socu- 
ieşti sunt sau falsificiiri, pro cum e pen- 


„232 e mes 





tru esemplu eartea de lemn Thurdeziană 
sau suut curiosum-urile unor oameni de 
știință cunosciitori a literelor secuiești, ca 
memoriul lui Komâromi Osipkes Gyărgy 
„ din 1653. j 

Despre originoa seri: rei stcuieşti în 
zilelo din: urmă sau ocupat mai mulţi. 
O au asemânat cu literele fenieiane (IKi- 


râly Pâl), cu runele g:rmâno (Borovszky. 


Samu), cu rebușele române despre care 
a seris "Teodor Burada în 1880 (Moldo- 
vân G.), au fost și do aceia cari toate 
abc-iile le au considorat că năseocituri 
ale seclului al XVI-lea, cari au fost com- 
puse după modul de scriere oriental (eb- 
raic, arabic) din glagolite şi din aminti- 
tele rabuşa române (Râthy 1... Seriitorul 
acestor șire a, disertat despre acest mod 
de scriere în. şedinţa din 29 April 1890 
a societăţii nreheologice şi a susținut, 
că acela e rămășița -seriorii maghiarilor 
vechi înainte de literele latine, care 


a venit la noi dela bulgari 'de lângă: 


„Volga şi că stă în legătură cu înseripţii- 
lo Jeniszoi-ce -şi Orkhoni-ec, ncespliea- 
bile pre atunci, cu cari înseripțiunea din 
Csik « Szont-Mikl6s: să -uneşte nu numai 
cu privire la caracterul general, ci afară 
de forma identică a unor litere asemâ- 
narea să estinde, că cuvintele, sunt des- 
părțite prin puncte puse asupra lor). 
Lia aesastu asemânare a tras atenţiunea 
şi Kirâly Păl în o disertațiune engleză 
A sa, care dureros pănă acum nu o am 
văzut. 

Pănă atunci însă, pănă când în 
'scripţiunile .din Siberia -şi Orkhon au 
fost necsplieabile, “accâsta comparațiune 
ma avut. basă solidă, căci în urma 

„ urmelor, că unele somne mai simple, 
precum I X A + ete. obvin necesar 
minte în toate răbuşurile și astfeliu asc- 
mânarea înscripțiunilor sceuieşti cu eclea 

„ale Asiei interne poate fi și numai în- 
tîimplare. Din anul trecut au dovenit su- 
perflue -acestea lucruri pre gâcite. Vil- 
helm 'Thomsen savant danes a csplieat 


1) Aceasta disertațiune a mea eu unele pre- 
8 curtări a apărut în >Budapesti Hirlape în prul 154 
din 6 Inniu 1890... 
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runcle din Asia întorioarii?), oar rusul 
Dadloff cu ajutorul abc-ilor publicate de 
Thomson a cotit şi înseripţiunoa turcă 
de pro mormiutul khayanului ture Kiil- 
'Togin, care e scrisă în donuă limbi (chi- 
neză și runică5). 

Monumentul mormintal al lui Kăl- 
Tegin zaco între lacurile Koso-Zaidam 
şi Kokstin Orkhon spre minziă-zi do ră- 
sărit dela muntele altaie în partea apu- 
sană a pământului mongolie do azi. [/a 
descoperit la 1889 savantul rus Xadrineod, - 
și din inseripţiunea chineză allătoare pro 
o parte au constat numai docât, că n 
fost rădieat la 731 lui Goktogin prinei- 
pelui »tukin« sau lui »Kintogin,e după 
cum adeea i-au cotit la început numele. 

Inseripţiunea runică ocupă celealalte 
trei fețe ale stilpului; limba e aproape 
aceaș cu “cca ujeuricii, cu toate acestea 
nu e tot acela dialect ture; textuli-e 
mai mare, ca a înscripţiunei chinezo şi 
Pa concipiat Jollig 'Tegin nepotul lui 
Kul Tegin și frate-scu'a dispus să st în- 
sculpteze pre stilp pria lucrătorii trimiși 
de împeratul chinez. 

Acest mod de seriero, precum am 
amintit și mai sus,afară de valea Orkho- 
nului a mai fost lăţit odinioară şi în 
partea Sudică a Siberiei de mijloe, prin 

- regiunea curgerii superioare a fluviului 
Ienisei în cercul Minuszinszki. După As- 
pelin deducând din rămășițele areheolo- 
„gieo siberiane să poate reduce cel puţin 
pănă la tîmpul naștarei lui Christos. La 
tot casul a fost. în us în seclulal VI-lea 
d. Chr. pre când Dizavul, khaganul tur 
cilor altaici, a trimis o epistolă scrisă eu 
somno âșa cum cu plitere schitice“ prin 
Maniaseh în Bizanţt). 


2 Dâchiffrement des Inseriptions de l'Orkhon 
et de I'Jenissci notice prtluminaire par Vilh, Tham- 
sen. Extrait du Bulletin de Vacadtmie royale. Co- 
penhaguc, 1894. 

j 3) Die alt tiirkischen' Insehripten der Mon. 
golei. Von W. Radloft Erste Lieferung: Die Denk- 

miiler von Kosche Zaidam. “ext, transscription und 

Ubersctzung St.Potersburg, 1894 

„1) Sunhafiăs was rovdzte is entarohie, 
0 “pâpuz ză Xoturza,* x, hist. Menandris Pro- 
tectoiis. Corp. Dyz. Hist. Paris, 1648. I. 107—108, 
Epistola o aminteste si Theophylakt. lib. VII. c.7 
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Lia doane decenii după moartea lui 
Riil-Tegin, pro la mijlocul soclului al 
VIII-lea ujeuri au resturnat domnia tur- 
cilor altaiei și de aci a început a să di- 
vulga scrisoarea ujourieii şi încetul eu 
încetul a fost sconsi ceea tureă vochiii. 

După seriitorii nrubi însă chirgizi 
și alto viţe turcești Nord-Ostico încă ŞI 
în secolul al X-lea nu avut serioron lor 
proprii, adeei sau foloşit de runele 
vechi. 

Scrisoarea turcii nu o simplii seri- 
soare cu litere, deoarece voculele în 
unele ceasuri nu lo serioau, mai virtos 
sunetele 4 și e. Acostoa erau înlocuite 
prin consonantele cari ţineau și locul lor 
şi a vocalelor. Consonantole ce o drept 
formau doauă grupe, unele aparţineau 
grupei consonantelor cu ton profund, ear 
altele grupei cu ton înalt. Cu litoro la- 
tino am putea semnifica tonurile 'acestea 
aşa, că prin literele mari să somnificăm 
consonantele cu ton profund, ear prin 
litele mici consonantele cu ton înalt, p. 
e. „turitk turida BOLMS bilgs KGN = 
tingrităk tăngrida bolnus Bilga khagan“ 
(Asemenea ceriului, Bilgă creat din ce- 
riu == înțeleptul khagan) sau „BONC 
bite bitam kâlten TISI JOLG tign bi- 
tidm = banesa sau banda tibig bitigi- 
mă Kil-Togin atisi Jollig-Tiigin bitidim 
(aici scriind scrisoarea nopotul lui Kiil- 
Tăein seris'am Jollig-Tegin) ete. 

Câtova litere (es, ies, z, s,p, m, pre 
cum compusele ng, nd, ns, k, 14) obvin 
numai înt”'o formă şi în 
obvin in cuvinte cu tonuri profunde și 
în cuvinte cu tonuri înalte, pănă când 
k are „cinei feliuri de semne, așa după 
cum obvino înainto sau după a,c,î,o 
(u) şi d (i). 

Dintre vocale a și î precum o și u 
mai departe 5 şi îi sunt esprimate cu 
aceleaș litere. Do toate sunt apoi cinei 
vocale, 30 consonante şi 4 diftongi, adoca 
cu totul 39 de litere. Nu aro literă f şi 
», nici spirantolo nu ?s complete, p. o. e 
lipsește la toată întîmpiarea, tot asemo- 
nu să ailă nici go, ty, dy, ay înmuiat. 

Acum să naşte întrabarea, cii oare 
arată eova, basă suspiţiunea necea, cumeii 


aceeaş formă | 


serisoaren secuiuscă o în legătură cu seri- 
soărea tureii vechii? La prima privire 
dintro eoloa 3) litore secuieşti numai 27 
aflăm aturi (4 şi s2), cari obvin în formii 
și valoare identică şi în scrisoarea turcii, 
Dar după o comparare mai minuțioasii 
obsorviinu, că înlăuntrul grupolor să all 
asomânarou, p. e. litorile secuiești, prin 
cari să osprimă tonurile guturali, în 
mare partie conaunii cu literile gutu- 
rali vochi turceşti, dontalelo dentalolor, 
spirantele spirantelor ete. de şi nu chiar 
în măsură identici, 

Dar pentru ucoea, pentru-că tonul 
înalt. ture k (că), în serisoaroa socucaseii 
îl aflăm osprimat eu g, tonul înalt d(ed) 
cu ty (£), tonul profund t (at) cu d, pro 
(î) es cu 25, pre cs.cu s nu trebuie să no 
surprindom. In acest mod aproape jumâ- 
tate-din literile secuiești si pot reduce 
la origine ture. Pre libela alăturată pro 
o columnă (|) dăm literilo ev să asea- 
mână sau cel puţin s5 pot aduce în le- 
gătură, pre ceealaltă columnă (II) pro- 
ducem acelea litere între cari nu este 
nici o asemânare, tonurile sunt grupate 
după afinitaiea lor, adeca mai înţâi vo- 
calele, şuieratoarele (spirantelo), labialole 
liquidele şi mai de dusubt acelea litere 
turce, în șirul inferior (şi încă în columna 
I celea coineidonte) literilo secuioşti, fiind 
notate la toate şi valoarea Jor. Ca basă 
pentru literile secuiești m'am folosit de 
formele literilor inseripţiunei din Csik- 
Szent Mikl6s, unde a adus lipsa le-am 
întregit cu aie. ile Thelegdiane ; dar n'am 
desconsiderat nici celcalalte rai N de 
abe-ii, cu atât mai virtos nu .Je-am pu- 
tut trece cu vederea, deoarece în unele 
casuri au susținut forma mai originală 
şi decât celoa din Csik-Szent-Mikl6s, p. 
e. caracterul cu o trăsătură a literii și - 
(Thelegni, Kâjoni, Kapori, Oertelius, Ano: 
nymus, D6si, Dobai), o variantă mai ori- 
ginală, de cât cel constiătătoriu din două 
triisuri din Csik-Szent-Mikl6s, tot astfel 
o & final cu forma unui N, caro obvine - 
in variantele Iarsânyi, Kapusi, 
lius și Dâsi; dintro variantele g literilo : 
turco mai bino îi corespunde ceea alui 
Ilorsânyi, dintro variantele d ceea alui 

16 
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Anonymus dintre caracterelo lui p colea a 
lui: Harsânyi şi Dobai, dintre celea a le 
lui r mai bina corespunde a lui Harsu- 
nyi, Dâsi și Dobai)). | 
La litorile dșib am pus în pa- 
rantese forma aceoa probabilă, din care 
au putut să's6 nască variantele cunos- 
cutelor litero secuiești. 


Ţ. | II. 











Imprejururea' aceea, că din scrierea 
secuiască a remas numai doauă docu- 
mente din timpurile mai nouă, îngreu' 
nează, rocunvaşterea metodului do seriere 
vechiu, stricat sub influinţa scrierii cu 
litere latine şi din ce în ce tot mai 
tocit. mă 
Dar câteva urme totuşi au mai r6- 
mas; una e aceea, că după Thelegdi con- 
sonantele secueşti nu au fost botezate 
conform celvr latine (b6, ez6, d6, ef, el, 
em, kâ, hâ ete.), ci fără escepțiune prin 
puncrea înainte a lui e, așadar: „eb, ecz, 
ed, el etc. 

"- Din" aceasta causă în seriere pro e 
îl lăsau afară, așa în inseripţiunea din 
Csik-Szent-Miklos în loc do ezer (0 miă) 
au scris numai atâta zr, în loe de mester 
(măiestru) mstr, în loe de eszlendă  szindă 
cote. ete. ' 

Aceasta sa întîmp'at cu totul în 
spinitul ture, unde încă au lăsat afară 


pieaşie (ma la k şi celealalte vocale), * 


- dar numai atunci dacă îi mai urma con- 
sonante, dacă a sau e cădea în capătul 
cuvîntului, atunci notând cu o literă ce- 
lea doauă tonuri (deoarece consonanta și 
aşa a arătat, ca oare de ton nalt ori 
afund, 0) tot de-a una la-au scris. 
| Acest fapt ne dă osplicarea mai 
departe cu privire la aceea, că pentru ce 
au numit săcuii literile d, c, cs, ete. e), 
ecz, ecs, şi pentru ce nn în mod latinisat 
6, cz6, es€ ote. După Telegdi numai pre 





_ amr 





Jitora e nu o serieau, însă la înseripțiu- 
noa din Csik-Szt-Miklos mai rocenti cu 
un secol obsorviim şi la alte vocale, ci 
în anumite ceasuri au fost lisateafară, p. 
o. urnk (urunk sau urnak), în (irunk 
sau irnak), Mabys (Mityăs sau Mâtyus), 
esnlik (esinâltâk) cote. Aceasta ne arată 
clar, că scrisoarea -sccuicascii a fost sila- 
bică de origine, numai cât nu i putem 
urmări transtormarea-i graduatit. Atâta 
însă esprimăm, cumeiă metodul originar 
do scrivre st poate constata încii și în 
acelea “puţine documente tocit, cari au 
rămas din tîmpul dintro 1501—1668. In 


“inseripțiunea din Enlaka toato literile 


sunt scrise ; eu 70 ani mai înainte ştie 
încă 'Thelegdi, că e lueru superiluu do 
a nota litora e înainte de consonantă, 
cu 97 ani înainte de accea însă lasă 
afară şi alte vocale. 

Ş5 poate presupune deci că vechiul 
sistem de scriere al secuilor a fost acolaș 
cu cs ture. Consonantelo toemai așa 
şi-au avut caracterul lor de tonuri înalte 
și profunde ecași la turci. Ca romiășițe 
ale acestora sunt de a să considora ca- 
racterele duple ale lui k și r. La accia 
sunt trei specii de &, unul la inceputul 
altul la mijlocul și al treilea la finea 
cuvîntului, la aceştia insă nu au ştiut 
să folosoască forma: duplă și au venit 
în confusiune mai virtos fundatorii abe-ilor, 
cari apoi nșa s'au ajutorat că pre unul 
Pau făcut de R mare, pre celalalt de r 
mic, numai ceea cea fost la unul R 
mare la celalalt a fost r mic și viceversa. 
Aceasta confusiune numai astfel a putuţ 
să s& nască, că pre încetul au uitat în- 
semnarea originară a acestor caractere 
duple : 

La alte grupuri de tonuri au vali: 
ditat întralt mod acestea duplieităţi. Abia 
poate fi numai “întîmplare, că la secui 
tocmai așa ca la turkomani patru note 
au fost pentru deutale şi şesă pentru spi- 
rante Numai cât în scrierea secuiească, 
când cu gruparea vocalelor a devenit 
superfluă dinstinețiunea consonantelor ob- 
venente în cuvinte do ton înalt şi de 
ton afund: notolo duple le-au folosit 
pentru lusomnarea mai precisă a unor 
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tonuri Dintre eoi doit pre unul p. o. 
(SO), aduugând la ol doauă puneto ori 
douuă trăzuri, Pa întrobuințat pentru a 
insămna pro ty pre când prin colea şese 
spirante au deostbit mai punctuos pro 
z, sz, cz, 25, 5 şi ca. E întorosant datul 


consideiat şi numai în sino din punotul | 


do vedoro al originoi seriorii săcuioşti, 
ei adecă nota tonului gy nu s'a desvol- 
tat conform setrierii lutino din g, ci amuw- 
surat legilor desvoltării fonotico magiare 
din d. ! 

Asomonoa tot amosurat legilor fo- 
notico corespunde și turcomanul cs să- 
euioscului s, tot uceasta 0 observăm in 
tureul csatr, eserw şi în maghiarul sător 
sereg. . 

O parte n literelor săeuiești, cari 
lipsesc din scrierea tureomană, să poate 
peduco la origine grocă. JI corespundo 
predoplin grecului 7. În a e: ușor de re: 
cunoscut pre a, mai virtos dacă o vom 
asemâna cu inseripţiuaile greci pontice 
mai târzie do seelu! al III-lea după Chr. 
Nota e incă să poate reduce la grecul 
E întors. Litera f corespunde grecului ? 
pre care grecii din Pont o au pronunţa 
de f, după cum arată numele Teodor, 
Atanazi ete. cari au trecut în limba ru- 
sascii, Litera 1 corespunde greceseului A. 
O transformare interesantă ne dovedeşte 
v şi m, acela la secui c M, acestac un 
B intors. Greceseul £ a început a fi pro- 
nunțat de v prin seeclul al V-lea d. Chr. 


în scrioroa secuicascii deci B a insemnat 
originar » şi litera M pre m. Precum 
apoi mai tărziu din numele comunii Au- 
emives s'a prefăcut Puesdrea din Orvânges, 
dirsacibeai toemni aşi sau schimbat și în 
gerioron socuicascit litora m cu v. 

Acost carneter duplu, grecese şi tur- 
coman ul seriorii secuienoști doju /am 
amintit prin 1890 și am cercat pre teri- 
toriul Volgii şi Donului acel punct, unde 
s'au întâlnit acelea donă curente eultu- 
ralo opuse, și undo litorilo din Asia in- 
teriodră sau. amplificat cu litere noauă 
prin înfiuinţa grecilor din Pont. Acost 
presupus al meu nu 7] aflu întărit și 
după resolvarea notelor 'de scris a tut- 
comanilor. La anul 1890 am văzut încă 
numai atâta, că unele litere socuienești 
sunt fără îndocelă de origino grecă, acum 
însă, putem constata şi acoea că literele 
de origine grecă au împlinit de a drep- 
tul defectele scrierii turcomane. Atari 
tonuri sunt seriso cu litere greci, cu 
privire la cari în scrierea turcă sau nu 


sunt de loc litere (p. e. 2 și f), sau cari, 


suut dcostbite foarte neperfect (p. e. a,c) 


Poate-să 
iască în legătură cu inscripțiile de pre 
tesaurii aşa numiţi a lui. Attila, și că 
avutau oareş-care legătură cu runelo 
germâne: la ucestea întrebări so va pu- 
tea respundo numai după serutări şi com- 
părări. ulterioare.; | 
Geiza Nagy. 


y- 
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Dacă frunzărim foile . istoriei uni- 
versale, vom afla-că în tot locul și la 
fie core popor inainte de aparinţa pri- 
mului jurnal, au existat toi volante, oca- 
sionale, așa ţii înaintea aparinţei primei 
„gazete“ în Veneţia care fă odată do con- 
siliul orăşinese și pentru care de unnu- 
măr si pliăţea o monetă numită gazetia 


şoare do 


(de aici numirea: gazetă) precum şi inain- 


tea primei gazote. rogulate (care apăr nu- 

merisată); dela 1612; 
de foi despre cari am amintit mai-sus. 

Aşa fă aceasta și în literatura jurna- 

listicci maghiare. La 1526 au apărut foi- 

aceste în ţeri străine, cari au 

publicat cole intimplate cu ocasiunea a- 
16% 


aduce oare scrierea secu- 


să aflau mulțime 


[i 
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costui resbol'). Dar acesto nu să pot eon- 
sidera drept gazeto deoarece să roforese 
numai la acost. ovonemânt și numai eu 
coasta ocasiune au apărut. Prima ga- 
zelă a apărut în ţara noastră la 1705 
sub numele „Jercurius Veridicus ca: Hun- 
gariae“ redactată de generalul A. Esz'er- 
bâzy și cedată în format cuart mie în 
Kassa, Lăese și mai pro urmă în Bărtfa, 
Do sine să înţelege cra scrisă în limba 
latină chiar aşa ca şi a donua gazetă 
caro apăr în Pozsony la 1721 sub nu- 
mele „Nova  Posoniensia“ şi sub redacția 
lui B6l Mityăs. A treia gazetă care apărt 
în limba germânii (ă „Ofnerisehe Mercu- 
rius“ care apără în Buda şi alta în Po- 
zsony. Afară de aceasta au mai fost iei- 
coloa câte o foişoară holotristică dar cu 
o durată, foarte scurtă. , 


x 


In 1 lanuario 1780 a apărut la Po. 
sony „Magyar  Hirmondă“ prima gazetă 
magiară care redactată de Rit Mâtyâs 
încopă a apăroa regulat de doauă ori po 
septemână, dar la 1788 încetă. . 

La anul 1787 apără în Viena „Ma- 
gya Kurir“ caro încetă la 1834. 

Au mai apărut încă multe guzete 
- dae singur „Hazai €s hiilțăldi tudosităsol“ 
din Pesta avi o viaţă mai lungă (1806— 
1842) celelalte nu putură trăi mai mult 
decât 5-6 ani, atât pontru lipsa de abo- 
nenți și prin urmare de sprijinul mate- 


rial, cât și în urma greutăţii cu care. 


aveau redactorii de a să lupta în urma 
censurei riguroase de pre acel timp. E 
Iueru uşor de priceput că în urma aces- 
teia gazotele erau preste tot monotoano 
şi aşa nici. vorbă nu putea fi de o con- 
curonță cu gazetele Germaniei. 


La anul 1825 apără „Jelenkor“ -eare 


abătendu-se dela sistemul de până aici 
incepu a să ocupa mai cu fundament cu 
afacerile publice, cu întîmplările și nou- 
tăiţile de prin orașele din patrie ete. nă- 
suindu-să a fi apostolul neologismului. 
La 1841 apăr „Pesti Hirlap“.care introcă 


4) Vezi 5 oxemplare în Museul national din 
Budapesta. — I.C. P. 


și pre Jelonkor și caro fă o fonio întru 
toate corespunziitoare timpulpi de atunei. 
Ideile publicate acolo de Kossuth Lajos 
(fiind noauă) au provoent o luptă polilivii 
a cărei urmare fu că Landerer oditoriul 
vienez i-a dotras redactarea loici și a 
concrezut'o lui Szalny Lâszl6. Acesta fn 
primul paş caro în scurt fă urmat du 
tonto colealalto foi politieo cari apăreau 
în ţară, Aceasta navă efect maro şi asupra 
literaturei. ccea co să vede da acolo cii 
in scurt timp vedem apilrând mai multe 


„foi literare, așa aflăm la (833 „Dtogălo“ 


care la 1847 sa transformat în foaie de 
modă. La 1847 apare „Magyar sz6piro- 
dalmi Szemle* redactat de Evd6lyi Jănos 
en organ de publicitate al sociotiiții »Kis- 
faludi.« 

“Anul 1848 a adus ștergerea censu- 
roi, care ovonemânt a luat lanţurile puse 
pre mânilo jurnalisticei. Resultatul să 
văză îndată, nefiind cleo obligate a pre- 
senta toate comnnicatole esnsurei încep 
a apărea mulțime de foi. Aşa să făci 
din Pesti Hirlap: Budapeşti Hirad6, Je- 
lenkor, Nemzet, foi de zi, au apărut 
multe foi noauă cum sunt d. e. Mârezius 
tinzenătâdike, Esti Lapok, Nâpelem, Ră- 
dicăl-lap, Kossuth. Hirlapja,  Kăzlâny 
Honvâd (Cluj), Szabadsăg (Cluj, apoi 
Figyelmez6 (Pojun), Alfăldi Hirlap (Dob- 
reezen), Arad, Brass6 ete. ete. In Kassa 
a apărut prima foaio illustrată: „Kepes 
Ujsdg“ şi în Budapesta prima foaie hu- 
moristică „Chdâri-udri“. Brumpend înse 
resbelul în toate părţile, scriitorii punând 
la o parte lira au luat arma la mână și. 
au grăbit întru apărarea patrioi a cărei 
urmare fu aceea că atât foile literale cât 
şi cele de specialitate au încotat a mai 
apărea. După finea resbelului avură a să 
lupta cu puterea care nu cunoștea limbă 
şi desprețuiea naționalitatea şi tot co 
ora maghiar. A redacta foaie maghiară 
nu era permis -decât celor »probaţi și 
nedeseroditaţi« şi cu toate că censura să 
practisa ulterior, erau totuși espuşi la 
nonumărateo  şieanări. Voaiea -oficioasă 
„Magyar Hirlap“ fu infrumseţatii cu Vul- 
turul austriac *și prin concesiunea că să 
poată publica ordinațiunile gormâne din 
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Viena şi în limba maghiari şi sui poatii 
publiea vestile aprobuto de poliție. Gi- 
sim în Pojun „Kizyolmor6“ apoi „Ililay- 
[utâr* şi „loligio* car alte foi în acest 
timp do tristii memorie nu găsit. 

Dar naționulitatea maghiară caro fă 
in staro a trăi L00U doani firi ași liăi- 
păda limba, na fă g-rmanisată nici In 
acest poriud do gron probit cei vezend 
redactorii că nbononţii unul după altul 
abzic nu inceput pro lângă tot necasul 
u scrio în spirit naţional şi astfel culca 
arătată prin deceniul al cineolon de Pesti 
Napld fu urmati în curând de toate foile 
ce existau și de toate colea ce su apărut 
de nou. Că în foi nu a fost lipsiie lucru 
„toarto natural. Nu voiu enumera aici cu 
numele fiecare foaio, căci cadrele acestei 
„ropriviro nu permit ancasta ci mă mul- 
țămosc a, iul tă că: foi de zi au 
apărut în 1860: dial : 1, 1808: 1, 1807: 
4, 1868: 1, ie 1870: 1, 1871: 2 
(Kelet — Cluj), în, 3, 1874? 2, ear de 
aici în colo nu ered de lipsă a mai aminti 
— ode însemnat că numerii amintiți în- 


samnă, numai numerul foilor apărute de 


nou — ciici ar fi pro mare listă. 

Pănă la anul 1874 au apărut afară 
do acosto 33 foi politice soptiimânale. 

Literatura pre lu anul 1850 abstră- 
gând de >Hăleyfutâre era avisată la o 
singură revistă care apără mai întâi sub 
numele „Magyar Eml6klapok“ mai târziu 
sub titiul „Magyar lr6k fizutei“ şi la 
- finea aceluiaș an „Pesti Râpivok“ și 
„Pesti ivek“ dar în fie-care ceas şi sub 
fie-care titlu fă oprită. Acestora urmă la 
1852 Budupesti Viszhang, Csalădi Lapok, 
Csokonai Lapok; la 1853 Szepirodalmi 
Lapok, Divat esarnok, Dâlibâb ; 1854 Va- 
sârnapi Ujsăg, 1855 Nefelejts ; 1857 Sz6p- 
irodalmi kăzlâny, Novilâg, Napkelet ; 1859 
Kâpos Ujsâg; 1860 Szâpirodalmi figyel6, 
Pesti hilgy divatlap, Csalădi kăr, 1863 
Koszoru; 1864 lâvârosi Lapok; 1865 
Hazănk €s a kilfăla, Magyarorszig 6s 
a nâgyvilăg; 1866 K6pes Vilăg, Magyar 
Bazâr, A Divat; 1871 Figyel6; 1873 Athe- 
ncum ; 1874 Budapeşti Bazâr ; 1876 H5lgy- 
futăr (Cluj), 1877 „Petbfi“ târsasâg Inpja, 
Hălgyek lapja ; 1819 K6pes Csalâdi La- 


pok, Koszoru; 1880 Orszan Vilim; 1883 
Mugyar Figaro 1888 Divat Sulon; 1889 


Magyar Szomlo ; 1890 A [l6t; 1891 Iilot; 
189%  Mazyar Gorila 1804 Jokai, A 


kiiltăld; 1895 Uj Id6k, Magyar Szalon, 
Hlet 6s Irodalom cote. ote. 


Intro foilo humoristico prima fă » (]s- 


tăkăs* 18583 apoi urmari la anul: 1860 
Bolond Miska ; 186L Garabonezas Diăk, 


Bohez, 'Tatâr Pâtor, Fokote Loves; 1863 
Diogenes, [landabanda, 1865 Ordâg Nap- 
l6ju, Files Bugoly; 1866 Bnktor; 1867 
hâtfeji Sărkâny, Ludns Matyi, Denevâr; 
1868 Buzogâny, Borsszom Janko, Iundi 
Kliiri, Peesovies; 1868 Darăzs; 1871 Mâ- 
tyăs Diak; 1872 Osodabogâr, Bolond Is- 
tok, Obsitos ; 1877 Cigarette, Darizs; 
1882 Garabonezias Diik (Gyâr); 1886 
Uumbâtyâm ; 1887 Mehet!; 1888 Mâryâs 
Diâk ; 1893 Herk6 Pâter; 1894 Kukas 
Mârton ; 1896 Virgăes (Cluj) ete. 

Intre foile bisoricești și școlastico 
primul loc îl ocupă „Magyar Sion“ la a. 
1838, aceasta în semestrul al doilea să 
prefăcu în „Sion“ și la 1840 încetă. „Re- 
ligio €s Wevelss“ fundată ln 1841 eonti- 
nuă sub numele „Religio“; ufară de a- 
cesto mai apărură încă; Nepnevelâk lapja, 
Nâptanit6k lapja, Orszăgos kăz&piskolai 
tanâregyleti kozlâny, Kisdedneveles, Kis 
lap, Hasznos Mulattat6, Lânyok Lapja, 
Nâpnovel6, Az 6n ujsâgom, Kis Vilăg, 
Nemzoti Iskola, Tanitok Lapja, Magyar 
Linyok, ete. ete. Dintre foi'o de spoeia- 
litate, cele esistente azi au apărut în or- 
dina următoare: Gazdasâgi Lapok, Or- 
vosi  Hetilap, Vadâsz 6s Versenylap, 
Gy6gyâszat, Gy6gyszeresz Hotilap, Jog- 
tudomânyi kăzlâny, Posta kăzliny, Ty- 
pographia, Vasuti 6s kăzlokodâsi k5z. 
lâny, Falusi Gazda, Borâszati Lapok, 
Pânziigyi k5zlsny, Epito Ipar, Korvina, 
Kozs6gi Kăâzliny, Magyar tisztvisel, Va. 
dâsz lap, Vâllalkoz6k lapja, Bântetă Jog 
târa, Magyar keroskedâk lapja, Magyar 
penziigy, A Joz, Magyar kăzigazoaiâs, 


"Szin6szok lapja, Magyar Dohâny-Ujsâg, 


Ugyvodek lapja, Vondâgl6s6k lapja, i 
fâvâros, Gy6gyszorâszi kâzlony, Katonai - 
lapok, Zenolap, Ilarmonia, Koviesipar 


Szakkăzlâny, 'Peehnologiai lapok, Tiiz- 
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rendâszoti lapok, Magyar fâm 6s gâpipar, 
K5farag6, Magyar pâuziieybr, Vizăoyi 68 
Haj6zăsi kăzlâny, Czimbalmozok  toly6- 
irata, A Czipâsz, A gyimăleskertesz, Ma- 
gyar utaz6, Koreskedă, Vasut, Asztalo- 
suk lapja, Italmerds, Magyat Czukor Ipar, 
lodrâszok €s Burbâlyok Szakkizlinye, 
Mâszârosok 63 Hentesck lapja. Szab6k 
Szaklapja, Sport Vilăg, Boripur, Divatuj- 
ujsig, Kânyvkătâk lapja, Magyar bâr- 
ipar, Magyar fakeresked6k, Muagyaror: 
szâgi  Siitâmunkâsok  lapja, Molnărok 
lapja, Rendâri Lapok, Szblâszeti Uj- 
sâg, Foldmivelâsi Ertesit6, Kăztelok, Ta- 
rifa-ujsâg, Magântisztviselok lapja, Ugy- 
vâdok kăzlânye, Vendeglâs6k lapja, Bă: 
nyăszati 6s Borâszati lapok, 1848—49 
“Târtânolmi lapok, Fânykâpâszoti lapok, 
Erdââr, Mezâgazda,, Turistâk lapja, Tu- 
vista, kăzlăny, E.M.EK. E, Milenii 
ete. etc. 

Intre foile periodice prima fu „Bu. 
dei Muzeum“ a lui Dăbrontey Gâbor 
(1813) cărei i urmă la 1817 'Tudomânyos 
gyiijtemsny, 1827 Elot 6s Literatura, Mu- 
zarion; 1830 Kritikai lapok; 1884 Tud. 
Akad. Tudominytâra; 1840 Tud. Akad. 
irtesit6je ;. Orvosi Târ, Budapesti Szemle; 


1850 Uj Magyar Muzeum; 1853 Falusi - 
Magyar - 
Nyelveszet, Magyar Nâp Kânyvtâra, Ma-. 


- Estek; 1855: salad kânyve, 
gyar n€p kânyve; 1857 Budapesti Szem- 
le, Sâroşpataki fiizetek; 1858 Hazânk; 
"1862 Magyar 'Tud. Ertekeză; 1863 Ma- 
gyar Sion. Afară de aceste au mai apă- 
rut dela 1863 pănă azi o mulţimo de re- 
viste cari sustau și pănă azi, dar a că- 
ror număr fiind prea mare voi comunica 


numai pre cele mai însămnate dintro ele.:. 


Erdâszeti lapok, Nyelvtudomânji kăzle- 
menyek, Gyorsirăszati lapok, Szâzadok, 
“Permâszettudomânyi Kăzlâny, Fâldtani 

Kăzlsny, Magyar Nyelvâr, Magyar Kânyv- 
-szemle, Polgâri Iskola, Egyetemes Phi- 
lologiai Kăzlâny, Târtenelmi Târ, Nem- 
zoti N&ncvel6s, Magyar Szalon, Magyar 
Philotophiai Szemle, Băleseleti folysirat, 
Katholikus Szomle, Protestâns Szemle, 
Bthnog:aphia, Irodalomtârtâneti Kozle- 
mânyek, Mathematikai 6s Phisikai La- 
pok, Otthon, Athencum, Magyar Paoda- 














gogia, Târtânelmi 6s Râgâszoti Irtosită, 
Orvos-'Lermâszettudomănyi Kozlâny, Ma- 
&yar nâvânytani lapok,- Erdâlyi Muzoam, 
„Ungaria“ (eu nduusul Magyar-homiu 
Szemlo), Muoyar Igazsigiiay, Voterina- 
rius, Turul, Magyar Ipar, Mivâszi Ipar, 
Egcszste, Magyar nyomdiszat, Iladtăr- 
tenelmi Kozlemânyeh, Magyar Orvosi Ar- 
chivum ote, ete. 

Pentru a putea avea un chip clar 
despre sporirea gazetelor precum şi dos- 
pre influința timpurilor asupra desvol- 
tărei jurnalisticei, comunicăm aici puţino 
date statistice. “Au apărut cu totul în 
limba maghiară : 


la anul 1840 —: 26 gazete 
































sv» 1847 — 3, 
„on 18188 — 8% 
nn 180-— 9, 
pn 1854— 20 
an 186L— 52, 
a. 1882 — 6 „ 
„o „ 1863 — 80 „ 
pop 1864 — 70 
pun 1865 — TD 
nn 1866 — 8 „ 
na 1867 — 80 , 
» m 1868 — 140 , 
» n 1869 — 168 „, 
n n 1870 — 146 „ 

In anul | Mag. lu ei La olaltă 
1871 164| 85| 9% 345 
1872 198  —|  — — 
1873 201|  —|  — — 
1874 208  —|  — — 
1875 246| 78| 45 369 
1876 240|  —|  — Sa. 
1877 268| .85| 6. 414 
1878 281| —|  — 

1879 394| 103| 73|. : 580 
1880 368|  —  — — 

.1885 494| 141| 193| + 758 
1890 636|  —|  — — 
1895 806| 128| 69 1003 








După conţinutul diferitelor foi au 
apărut în limba maghiară dela 1780 în- 
coaco: 


Ziuare politice . . . . . . 140 
Reviste politice . . . . . . 954 
Voi ilustrate . . . . „59 


VI. ; Ă . Ci 

l'oi bisericeşti şi geolastico 199 |] 

l*oi litarare şi mixto 9.47 

oi humoristiee . . 1-16 

Foi de specinlitute . 65 

lu provineie ee 070 

loi de annunţiuri RU 

ANOXe MIRO ee 102 

hoviste .. E e 
Suma: 3999 


Având o literatură jurnalisticii așa 
bogati de sine să înțelege că auîncopuţ 
n să gândi şi la ndunaroa şi plasarea 
acestoia. Aceasta fu causa din caro mi- 
nistrul Augustin 'Trofort a înfiinţat „li- 
blioteea de gazele“ en o secțiune separată 
n biblioteeei musecului naţional din Bu- 
dapesta denumind de bibliotecar suprem 
al acostoi pro birbatul erudit Însif Szi- 
nyci — după caro am scris şi eu articlul 
present — caro nu numai că adună ga- 
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zetelo alliitoare în capitală ei făcu trei 
ani do zile cilitorie prin (ară adunând 
si serutând dupii esemplnrole ce lipseau, 


asa că biblioteca de gazoto înființati 
abin la 1888 cu finea anului 1595 po- 
șodoa : 

în Î. maghiari , , e. 2047 

în |. gormânii 929 

în alto limbi .., 105 


Tun olaltit : 2181 


Insomniătatea acestei instituţiuni e 
suporiluu a o aproţia dupi co cetitorii 
revistei noastre co ipso o cunose şi opot 
presupune. 

Ca închiero amintesc încă că »bi- 
blioteca de gazoto< a musoului din Pesta, 
azi ocupă locul prim în întroagi Huropa 
în cc priveşte aranjamentul şi întoemirea 
precum şi abundanţa csemplarolor. 

1. C. Pop. 


UN CUVÎNT DESPRE MILENIU. 


Eacă-no trecuţi preste acel mare | 
evonemânt care în viața unei na- 
ţiune e de mare însemnătate. 

Serbarea milenară e un ce rar 
în şirul și viaţa naţiunilor. 

Oare este :serbare căreia st-i 
compeată mai cu drept numele de 
>serbătoare de bucurie« ca acestei 
să&bare de mare importanţă? : 

Și dacă aruncăm o privire asu- 
pra istoriei universale, vom afla, că 
cu fiecare ocasiune a unui iubileu 
sau serbare maro să dau amnestii, 
agrăţiări să proclama frățietate și 
egalitate. 

Și oarece proclamară sărbăto- 
rile milenare? nimic alta decât fră- 
țietato întro toate popoarele locui- 
toaro în iubita noastră patrio co- 
mună fără de privire la .naţionali- 
tate şi limbă. 


Apoi e mirare că noi ne fă: 
ceam în trecut câte și mai câte 
idei despre așa numita „idee de stat 
maghiar?* şi eacă esposiţia ne-a 
arătat cumțputem noi fi una, fără 
a ne ascunde originea, fără a ab- 
zice de limba noastră maternă și 
fără a fi sillţi să ne ascundem nu- 
mele naţionalităţii noastre. 

Acolo e satul esposiţiunei; au 
lăsat afară casele române? Au neg- 
ligat presentarea costumelor naţio- 
nale, a veştmintelor și porturilor 
noastre? Au ascuns doară isteţi- 
mea industriașilor, economilor preste 
tot a lucrătorilor români? 

— — Respunsul este atât la 
aceste cât și la alte multe întrebări 
de aceste: NU! ă 

Nu, căci acolo aflăm castle ro- 
mâneşti cu toate aranjamentele lor 
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naţionale, acolo aflăm costumele și 
porturile diferite, acolo aflăm tot 
ce produce mâna, iscusită a econo- 
mului și acul dextru al româncuţei 
noastre. 

Deci fără, a merge mai departe 
ușor putem conchide că scopul stă- 
pânirei nici fu, nici e şi nici nu 
poate fi: a conturba popoarele pa- 
triei noastre în lucrul lor pacinic, a 
le face să uite tradiţiunile lor stră- 
-bune, a le face să-și neglige sau 
părăsască limba lur maternă și da- 
tinele lor strămoșești cari le-au păs- 
trat, atâţi seclii. Nu, scopul este sin- 
gur acela ca pre toţi săi înveţă 
a-și iubi patria concentrând pre toţi 
membrii culți ai tuturor naţionali- 
tăților în un centru solidar al cul- 
turei maghiare carea deja 'și are 
locul bine meritat, în: solidaritatea 
și aula culturelor apusene. 


Acesta este — după părerea 
mea — scopul „ideii de stat ma- 


ghiar“ și nu altul. 


Dacă no revocăm în momoro 
s&rbărilo milenare, dacă calculăm 
mulţimea, de popor român, ştudenţi, 
preoţi, învăţători, profossori, hono- 
raţiori etc. cari au corcotat espuso- 
țiunea; nu putem decât u zico că 
în adevăr nimoe nu tinde dupi ce e 
al nostru ci numai no arată calea 
cum putem realisa zisa poetului: 


Unde-i unul nu-i putere 

La nevoi şi la durere 
Uunde-s doi puterea creşte 

Și dușmanul nu 'ndrâsneşte. 


Sum de părere, că toţi cei ce 
au fost la esposiție vor afla că nu: 
mai acesta poate fi scopul urmărit | 
și toți lăudând zblul aranjătorilor 
acestei esposițiuni vor zice cu mine 
dinpreună : 


Hai, cu finea esposiţiei 

Să, 'nvîrtim hora frăţiei 

Pre pământul Ungariei ! 
Patriotul. 


„UN VIS. 


Visatu-mam cu time . . 


Visatu-m'am cu tine 
Că, zile dulci senine, 
Noi ambii am trăit; 
Că tu cu o ardoare 
P& mine cu amoare 
Din suflet m'ai iubit. 


Ocean de fericire 
Au fost a noastre zile 
Ce scursusau cu dor, 


Și eu eram în lume 
Cu-al tu plăpănd, scump nume, 
Cel mai mulţămitor. 


Dar vai, că deodată, 
Amorul nostru eată 

Făr milă ne-au lăsat. 
De-atunei în pribegire 
Trăim noi fă iubire . 

Ce irist mam înșelat, 

Păcat, că m'am visat! 

i Adalbert Pitue. 








